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Eventos: 


Eventos en Léxington 


Sábado 23 de octubre- 
Consulado Mexicano Móvil en 
Richmond, 

Para todos aquellos que 
consiguieron su ficha. 

En la iglesia Católica St. Marks 608 
W. Main St. Richmond, KY 

Para mas informacion llamar al 859 
624 2046 


Saturday 23"? of October 
Mexican Mobil Consulate in 
Richmond. 

St.. Marks 608 W. Main St. 
Richmond, KY 

If you need more info call 859- 624- 
2046 


Martes 2 de Noviembre- 
Dia de Muertos 


Tuesday 2nd of November 
The Day of the Dead 


Encuesta de 
Salud Local 


Intenta Mostrar Condiciones 
de Salud en la Comunidad 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Léxington, KY-. “Estábamos 
esperando abrir una pequeña 
ventana hacia la comunidad 
para cualquier persona que 
estuviese buscando información 
o estadísticas, o quizás buscando 
información para aplicar para 
fondos de ayuda económica 
para proyectos comunitarios. 
Sin embargo, nadie tenía nada, 
ninguna información acerca de la 
comunidad. Y eso es solamente 
el principio”, dice Rosa Martin 
del Centro de Educación para la 
Salud del Área del Centro Norte 
(AHEC, por sus siglas en inglés), 
acerca de los resultados de la... 
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ransporte público? 


La Voz de la Calle 
The Voice on the Street | ESPECIAL 


(Que piensa de la disminución de servicios en el 


What do you think about the elimination of the public transportation system? 


2 de Noviembre 


ELECCIONES © 


Me parece muy mal. Hay mucha gente que no 
tiene transporte propio. ¿Cómo se trasladará 
esta gente al trabajo? 


| think it is very bad. There are a lot of people who 
don't have their own transportation. How will these 
people get to work? 


Karla Obando, Managua, Nicaragua 


Me afectaría mucho, luego...¿Cómo nos 
transportamos al trabajo? 


It would effect me a lot, then... How would we get 
to work? 


Juana, Veracruz, Mexico 


Me afectaría muchísimo a mí y a otras 
personas que 

usamos los buses para transportarnos al 
trabajo. 

It would affect me a lot and other people who use 
the buses to get to work. 


Maria.de los Santos, Veracruz, Mexico. 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


El 2 de noviembre, las urnas electorales abrirán y las 
papeletas presentarán temas que nos afectan a nivel 
nacional, internacional, estatal y local. En esta edición 
de La Voz usted encontrará una discusión de muchos de 
estos temas. Por favor tome su tiempo de leer y pensar 
acerca de estos temas, de tal forma que pueda tomar una 
decisión crítica e informada cuando usted vote. 


Pg. 2- Editorial acerca de la importancia de su voto. 

Pg. 6- Una comparación acerca de las diferencias y 
similitudes entre los candidates presidenciales John 
Kerry y George W. Bush. 

Pg. 12- Cuál es la posición de los candidatos para el 
Congreso de los EE.UU en asuntos de inmigración. 

Pg. 22 — Información de LexTran acerca del futuro del 
transporte público en Léxington. 


100% Negocio Latino Gratis/Free 


Local Health 


Survey 


Hopes to Map 
Community Health 
By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 
ENGLISH 

Lexington, KY-. “We were hoping 
to open a little window into the 
community for anyone trying to 
write a grant or looking for numbers. 
Nobody had anything, not any 
information about the community. 
And this is just a beginning,” says 
Rosa Martin of the North Central 
Area Health Education Center of 
the health care access and concerns 
survey results that AHEC and UK 
presented to a group of community 


leaders, outreach workers, 
interpreters and health providers last 
Tuesday, October 12. 


The North Central AHEC health 
promoters administered the - 
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SPECIAL 


ELECTIONS 


November 2nd 
By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


On November 2, the voting booths will open and the 
ballots will present issues t that affect us on national, 
international, state and local levels. In this issue of La 
Voz you will find a discussion of many of these issues. 
Please take time to read and think about these issues, 
so that when you go to vote you can make a critical, 
informed choice. 


Pg. 2 — Editorial on the importance of your vote. 

Pg. 6 — A comparison of the difference and similarities 
between presidential candidates John Kerry and George 
W. Bush. 

Pg. 12 — How Kentucky candidates for U.S. Congress 
stand on immigration issues. 

Pg. 22 — Information from LexTran about the future of 
public transportation in Lexington. 
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Editorial 


solamente unos días de las 

elecciones presidenciales, La Voz 

esea hacer un llamado a nuestra 

comunidad Latina: Por favor haga valer 

su voz. Hágase presente en las urnas 
electorales y deposite su voto. 


El voto es uno de los pocos recursos que 
la comunidad latina tiene a su alcance 
para influenciar a la clase política de este 
país y así poder impulsar una reforma 
migratoria que eventualmente nos lleve 
a obtener igualdad de derechos. Si usted 
se ha nacionalizado estadounidense, por 
favor vote, su voto es de importantísima 
trascendencia. 


Su voto es de gran importancia pues 
de esa manera usted contribuye a que 
los latinos y latinas asciendan a la 
arena nacional como actores directos 
en el desarrollo de esta gran nación. Las 
repercusiones de la participación de los 
latinos en el proceso electoral son de 
innumerables posibilidades positivas 
para el bienestar de nuestra comunidad, 
nuestra condición en este país y las 
políticas que se le aplican a nuestros 
países latinoamericanos. 


Pero ante todo sin importar su 
afiliación política, le invitamos a votar 
por la paz. A favor de la protección del 
ambiente y en contra de los que apoyan 
una globalización que permite a las 
corporaciones convertirse en amos y 
señores de todo el planeta. Le invitamos 
a votar en favor de mantener este país 
como un país democrático, pluricultural 
y libre de la intromisión religiosa en el 
rol del estado. 


Por eso mismo lo motivamos a que 
si no puede votar todavía, inicie sus 
trámites migratorios de nacionalización 
y registro para las futuras elecciones. Y si 
usted ya puede votar, le solicitamos votar 
de una manera crítica e informada. 


Más an, le invitamos a pensar más allá 
de nuestro deber de votar por el menos 
malo. Le invitamos a analizar que la 
democracia no termina ni empieza en 
las urnas electorales. La democracia 
la construimos hombro a hombro con 
sudor y esfuerzo. Esto implica una 
participación activa en el desarrollo de 
prácticas personales y comunitarias que 
impulsen la formación de una sociedad 
tanto democrática como tolerante, 
solidaria y justa. 


El proceso democrático se inicia en el 
hogar, en nuestros barrios y en nuestras 
actitudes en contra de la corrupción, 
la violencia y la injusticia. Se inicia 
cuando optamos por el bien común 
sobre el beneficio individual. Cuando 
optamos por organizarnos para defender 
nuestros derechos y los derechos de 
aquellos que inclusive tienen menos voz 
y oportunidades que nosotros. 


La democracia se construye, se 
defiende y se desarrolla todos los días. 
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Editorial 


ith only a few days until the 

presidential elections, La Voz 

would like to make a call to our 
Latino community: Please make your 
voice count. Be present at the voting 
booths and deposit your vote. 


Voting is one of the few resources that 
the Latino community has to influence the 
political class of this country and in that 
way to be able to push for an immigration 
reform that will eventually help us obtain 
equal rights. If you have become a United 
States citizen, please vote. Your vote is 
unbelievably important. 


Your vote matters because in that way 
you contribute to bringing Latinos to 
the national arena as direct players in 
the development of this great nation. 
The result of Latino participation in the 
electoral process would be invaluable, 
positive possibilities for the wellbeing 
of our community, our condition in this 
country and the policies that are applied 
to our Latin American countries. 


But above all, regardless of political 
affiliation, we invite you to vote for peace. 
Vote in favor of protecting the environment 
and against those who support a 
globalization that allows corporations to 
become landlords of the entire planet. We 
invite you to vote in favor of keeping this 
country democratic, multi-cultural and 
free of the introduction of religion in the 
role of the state. 


For these reasons we remind you 
that if you cannot yet vote, begin your 
nationalization paperwork and get 
registered for future elections. And if you 
can already vote, we ask that you vote in a 
critical and informed manner. 


Even further, we invite you to think 
beyond our duty to vote for the lesser evil. 
We invite you to consider that democracy 
does not end or begin at the voting booth. 
We build democracy working shoulder 
to shoulder, with sweat and effort. This 
implies an active participation in the 
development of personal and community 
policies that drive forward a society that 
is democratic as well as tolerant, united 
and just. 


The democratic process begins in the 
home, in our néighborhoods and in our 
attitudes against corruption, violence 
and injustice. It begins when we choose 
the common good over individual benefit. 
When we choose to organize ourselves 
to defend our rights and the rights of 
others, including those with less voice and 
opportunities than we have. 


Democracy is built, defended and 
developed each and every day. 
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LexTran ha desarrollado dos nuevos planes de servicio. 


Lf 
Es mas que sola mente transporte. Uno, con financiamento estable, lo que significa mejor servicio paa 


nuestros pasajeros. 
El otro, sin nuevo financiamiento, lo que significa reduccioes en el 
servicio. 


Alo mejor usted viaja usando el transporte masivo, y si usted no lo 
hace, usted probablemente depende de alguien que sí lo hace. 


H 73% de aquellos que viajan en Lextran usan el bus para ir y venir 
Para 73% de los pasajeros peli 
de LexTran, 


¿Tendrán transporte todavía en noviembre? La alternativa es suya 


0 0 
es transporte hacia el trabajo. a 2 de novembre 


LEXTRAN, es mas que un transporte! i EXTR A N 


Anoche, 
su novia ordenó 
langosta. 


¿Gastos inesperados? Es hora de abrir una Cuenta de Cheques Gratuita de PNC Bank. Sin saldo 

mínimo, ni cargo mensual y servicios gratuitos como PNC Visa Check Card, servicios bancaric xr F N( BANK 
® 

internet y mensajes PNC AutoAlerts, que le notifican alguna de la información que pidió sobre su 


cuenta, por teléfono o por correo electrónico. Además, cuenta con servicio de atención al cliente en 
español las 24 horas y acceso a más de 3,000 cajeros automáticos bilingúes de PNC. La próxima 


vez que su novia agarre el menú, relájese y disfrute. 1 -866-HOLA-PNC 


Cada dia es una oportunidad para hacer más;” 


Miembro FDIC / Member FDIC 
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Ml LOCAL 


VIENE DE LA PRIMERA PAG. 


Encuesta de Salud Local 


Intenta Mostrar Condiciones de Salud en la Comunidad 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


..encuesta de acceso a la 
salud y asuntos relacionados 
que AHEC y la Universidad 
de Kentucky presentaron a un 
grupo de líderes comunitarios, 
trabajadores de alcance social, 
intérpretes y proveedores de 
servicios médicos el pasado 
martes 12 de octubre. 


Las promotoras de salud 
de AHEC  (norte-central) 
administraron la encuesta, 
la cual preguntó a miembros 
de la comunidad latina 
acerca de sus necesidades 
de salud, preocupaciones y 
acceso a la misma. Karkie 
Ticket, directora de AHEC 
(norte-central), otorga todo el 
crédito a las promotoras por 
el alto porcentaje de respuesta 
describiéndolas como “una 
fuerza extremadamente 
comprometida, y con gran 
compasión, dentro de la 
comunidad”. El porcentaje de 
respuesta fue un categórico 
75%, de las 1000 encuestas, 
752 fueron completadas en 
su totalidad. Los encuestados 
respondieron preguntas 
demográficas acerca de su vida 
en el Condado de Fayette, y 
preguntas acerca de su estado 
de salud actual, los factores de 
riesgo, tratamientos brindados 
por proveedores de salud, 
necesidades de intérpretes, 
y temas de salud de interés. 
Los resultados de la encuesta 
estarán disponibles en el sitio 
Web de AHEC (norte-central) 
en un par de semanas. 


La mayoría de las personas 
entrevistadas eran de 39 
años de edad o más jóvenes 
(71.8%), mujeres (63.5%) y 
nacidos en México (83.3%). El 
primer lenguaje hablado por 
los respondientes es el español, 
cuestionados si hablaban 
inglés, uno de cada cuatro 
dijo no (26%), y el 30.2% dijo 
que ellos/as podían hablar 
“un poco” de inglés. Más de la 
mitad de los entrevistados dijo 
que necesitan de un intérprete 
durante sus citas al médico, y 
solamente el 17.2% respondió 
que sus servicios de cuidado 
médico proveen intérpretes 
todo el tiempo. 


La encuesta mostró que 
entre los entrevistados el 
uso de importantes medidas 
preventivas como chequeos de 
la presión arterial, exámenes 
dentales, evaluaciones de 
glucosa (azúcar en la sangre) 

pruebas del VIH fueron todas 

ajas. 


Fotos por La Voz 


Tres cuartos de los 
respondientes (78.5%) dijo 
sentirse excelente, muy bien o 
bien la mayor parte del tiempo. 
La mayoría de éstos también 
marcaron su estatus mental 
como excelente, muy bueno o 
bueno. Aún así, la depresión y 
la presión alta fueron marcadas 
como condiciones médicas 
comunes sin ser tratadas. 


Muchas de las mujeres que 
respondieron a la encuesta 
mostraron que estaban siendo 
tratadas por el virus de la 
influenza (gripe). Esto quizás 
debió haber sido influenciado 
por la realización de la 
encuesta durante la temporada 
de influenza, sin embargo esto 
debe ser una advertencia a 
las familias y proveedores de 
servicios médicos similares 
que medidas preventivas 
alternativas deben ser tomadas 
este año ante la actual escasez 
de vacunas. 


Lapersonasquerespondieron 
a la encuesta mostraron una 
tendencia a viajar a las citas 
en sus autos personales, 
seguida por el uso del servicios 
de buses de Lex-Tran. La 
mitad de los respondientes 
buscaron ser tratados por 
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FROM FIRST PAGE 


Local Health Survey 


Hopes to Map Community Health 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


..Survey, which asked Latino 
community members about 
their health needs, concerns 
and access. Karkie Tackett, 
director of North Central 
AHEC, credited the promoters 


with the high response 
rate describing them as 
“an extremely committed, 


compassioned force within 
the community.” The return 
response was an overwhelming 
75%; of the 1000 surveys, 
752 were fully completed. 
Respondents answered 
demographic questions about 
their life in Fayette County, 
and questions about their 


problemas médicos en el 
departamento de salud del 
Condado de Léxington-Fayette 
(54.1%), 22.5% asisten a un 
doctor privado y el 13.6% a 
emergencias en un hospital. La 
mayoria de los respondientes 
dijeron que el proveedor de 
cuidados de la salud los han 
tratado con respeto (86.5%) 
y mas de tres cuartos dijo 
que ellos-ellas confían en 
su proveedor de servicios. 


current health, their risk 
factors, treatment by health 
care providers, interpretation 
needs, and health topics of 
interest. The survey will be 
available on the North Central 
AHEC website in a couple 
weeks. 


The majority of people 
surveyed wereage39 oryounger 
(71.8%), women (63.5%) and 
born in Mexico (83.3%). The 
primary language spoken by 
the respondents is Spanish, 
and when asked if they spoke 
English one in four said no 
(26.2%) and 30.2% said they 


8 
3 
q 
3 
3 
a 
g 
3 
i 


could speak “a little” English. 
Over half of the respondents 
said they need an interpreter 
at medical appointments, and 
only 17.2% of them said their 
health care services provided 
interpreters all of the time. 


Three-fourthsofrespondents 
(78.5%) said they feel excellent, 
very good or good most of the 
time. The majority of these 
respondents also checked their 
mental status as excellent, 
very good or good. However, 
depression and high blood 
pressure were marked as 
common medical conditions 
not being addressed. 


The survey showed that 
respondents use of important 
preventive measures like blood 
pressure screenings, dental 
check-ups, glucose (blood 
sugar) screenings and HIV 
tests were all low. 


Many female respondents 
showed that they were being 
treated for the flu. This may 
have been influenced by the 
survey being conducted during 
flu season, but should also 
be a warning to families and 
health care providers alike 
that alternative prevention 
measures may need to be taken 
this year in the face of a vaccine 
shortage. 


Respondents were most 
likely to travel to appointments 
in their personal cars, 


followed by use of the Lex- 
Tran bus service. Half of the 
respondents seek treatment 
for medical problems at the 
Lexington-Fayette County 
health department (54.1%), 
22.5% go to a private doctor 
and 13.6% go to the hospital 
emergency. The majority of 
the respondents said that 
health care providers treated 
them with respect (86.5%), 
and more than three-fourths 
said they trust their provider. 


La Voz de Kentucky 


21 Oct-3 Nov 2004 E 
50 
“A 
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Escuela para 
las Artes 
Celebró 


Mes de la 
Hispanidad 
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Lexington 

Arts School 
Celebrates 
Hispanic 
Heritage Month 


o Computadoras KyTrade con los componentes que Ud. desea 
o Laptops Nuevas y Usadas: de todos precios y todas marcas 
o Componentes y Partes de computadoras 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. 

o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. 


Visite nuestra tienda nueva, 
con buen parqueo, cerca de 
la Universidad de Kentucky. 


LA TIENDA DE COMPUTADORAS MÁS COMPLETA DE LEXINGTON 


www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com 


enemos una gran variedad de computadoras nueva 
y usadas a muy buenos precios, y les ofrecemos 
servicios de reparación y de ventas de partes y 
periféricos. 


Visítenos o llámenos al: 


225-1700 


Dueños y empleados latinos 


Conocemos 


su esfuerzo... 


Léxington, KY., 15 de octubre del 
2004-Con motivo de la celebración 
del mes dela hispanidad, estudiantes 
de sexto grado de la escuela SCAPA 
(por sus siglas en inglés, escuela para 
las artes y la creatividad) hicieron 
sus presentaciones finales de sus 
investigaciones acerca de diversos 
países latinoamericanos. Al término 
del programa de 9 semanas, los 
estudiantes de SCAPA compartieron 
y festejaron con la presentación de 
bailes folklóricos venezolanos por 
parte de las estudiantes de origen 
venezolano de la escuela Beaumont, 
Janet Gibson y Denise Hall. 


ENGLISH 

Lexington, KY. October 15. In 
celebration of Hispanic Heritage 
month, sixth grade students from 
SCAPA presented the results of their 
investigations about the diverse 
Latin American countries. At the 
conclusion of a nine-week program, 
the SCAPA students shared and 
celebrated in the presentation of 
Venezuelan folk dances performed 
by Janet Gibson and Denise Hall, 
students of Venezuelan origin from 
Beaumont Middle School. 
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En el banco BB&T tenemos 
el personal que le conoce 


y sabe lo que necesita. 


Le queremos como nuestro cliente. 


12¥ Equal Housing Lender. Member FDIC. 02004 BB&T BBandT.com 


Queremos ser 
parte de su vida. 


Trabaja * Ahorra e uE 


el banco que nos apo” 


Llame 
(859) 224-8292 
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a Ml ELECTIONS 2004 


Before Voting. .. 
John Kerry and George Bush: 
Differences and Similarities 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


October 20, 2004 — La Voz offers 
a breakdown of the similarities and 
differences of the two presidential 
candidates, John Kerry and George 
Bush, looking at the three most 


Ml ELECCIONES 2004 


Antes de Votar... 
John Kerry y George Bush: 
Diferencias y Similitudes 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


20 de Octubre de 2004-La Voz 
le brinda un análisis acerca de las 
similitudes y diferencias de los 
candidatos a la presidencia John 
Kerry y George Bush en torno a tres 


Latinos 
economy, 


de los temas más importantes para 
los latinos y latinas en los Estados 
Unidos: economía, inmigración y la 
guerra. 


important themes for 
in the United States: 
immigration and the war. 


- Crear millones 
de nuevos empleos. 
- Recortarimpuestos sin desbalancear 
el presupuesto. 

- Aumentar el salario mínimo a $7 la 
hora para 2007, fomentar el poder de 
las pequeñas empresas de EE.UU. 
con apoyo federal para crecimiento e 
inversión y oportunidades educativas 
para los empleos del futuro. 

-Ofrece seguro médico a 27 
millones de estadounidenses, 
incluyendo 99% de niños. 
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- Daría un estatus legal a los 
inmigrantes ilegales que han vivido 
cinco años en EE.UU., que han 
pagado impuestos y no han tenido 
ningún problema con la ley. Estos 
tendrían la oportunidad de obtener 
la ciudadanía y de reunirse con sus 
familiares mientras trabajan en el 
país. 

-Prometió presentar un proyecto de 
ley para la reforma de la inmigración 
en sus primeros 100 días de mandato 
si resulta elegido en noviembre. 


- Propone el establecimiento de 
alianzas internacionales en la lucha 
contra el terrorismo. 

- Propone establecimiento de 
alianzas internacionales en la 
administración de la invasión y 
guerra en Irak. 

-Mantener una posición agresiva. 


- Continuar los recortes de impuestos. 
- Estimular la inversión en las empresas. 
- incentivos de crecimiento de la 
pequeña empresa 

- Crear nuevos empleos. 

- Salario mínimo: El Presidente está 
dispuesto a considerar propuestas 
razonables. 

- Ayuda para las familias 
estadounidenses Elevar este año y no 
en 2010 el crédito por hijo de $600 a 
$1.000 dólares por cada hijo. 


- Propone dar legalidad laboral por 
solamente 3 años a los extranjeros 
indocumentados que ya están trabajando 
en EE.UU. y abrir la posibilidad de 
ingreso a otros que están fuera del país. 


- Propone mantener la doctrina de 
guerras preventivas y la actuación 
unilateral de los EE.UU. en la lucha 
contra el terrorismo. 

-Mantener una posición agresiva. 
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- Create 10 million new jobs. 
- Cut taxes without unbalancing the 
budget. 

- Raise minimum wage to $7 / 
hour by 2007, strengthen the power 
of small businesses with federal 
help for growth and investment 
opportunities, and educational 
opportunities for future jobs. 

-Offer health insurance for 27 
million U.S. citizens, including 99% 
of children. 


- Supports a bill that will give legal 
status to undocumented immigrants 
who have lived in the U.S. for five 
years, have paid taxes and have 
not had any trouble with the law. 
They will have the opportunity to 
seek citizenship and to meet with 
their families while working in this 
country. 

-Promised to present a bill for 
immigration reform in his first 
100 days of office if he is elected in 
November. 


-Proposes the establishment of 
international alliances in the fight 
against terrorism. 

-Proposes the establishment 
of international alliances in the 
administration of the invasion of and 
war on Iraq. 

-Maintains an aggressive position. 


- Continue tax cuts. 
- Stimulate investment in businesses. 
- Offer growth incentives for small 
businesses. 

-Create new jobs. 

- Minimum wage: the President 
is willing to consider reasonable 
proposals. 

- Help for U.S. families will be 
increased this year but not inn 2010, by 
raising the child credit from $600 to 
$1000 for each child. 


-Proposes giving legal working status 
for only 3 years to undocumented 
foreigners now working in the U.S., and 
open the possibility of this visa to those 
who are outside the country. 


-Proposes keeping a policy of 
preventive wars and the unilateral action 
of the U.S. in the fight against terrorism. 

-Maintains an aggressive position. 
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Una pequena accion hace 


una gran diferencia. 
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Escritora Mexicana Comparte 
su Historia en Léxingion 


Por Randi Ewing 
lavozdeky O yahoo.com 

Léxington, KY-*Cada una de 
las mujeres tiene su historia”, 
dice Edelmira Pérez de 
MacKinney en la presentación 
de su libro, Verdades Tardias, 
en la sucursal Village de 
la Biblioteca Pública el 
miércoles 13 de octubre. La 
presentación organizada por 
su hija, Nadxiieli Alquicira- 
Hey, fue una oportunidad 
para los lectores en Léxington 
y la escritora mexicana de 
compartir una tarde juntos. 


Pérez de  Mac-Kinney 
escribió acerca de la historia de 
su vida creciendo en México en 
la década de 1940 y de cómo 


después descubrió nuevas 
verdades acerca de su familia 
y su madre. 


“Hay cosas que uno no deja 


en claro, y sólo cuando uno 
se decide a escribir empieza 
a descubrir y aclarar muchas 
cosas”, dice acerca del proceso 
de escribir, lo que para ella 
empezó como un concurso 
local de escritura para mujeres 


historias. 


Ella no ganó el concurso 
pero encontró el escribir como 
una satisfacción. “Es muy 
importante la forma de vivir de 
otras personas, y nolo podemos 


con la esperanza que otras 
mujeres mexicanas tomen la 
oportunidad de compartir sus 
historias con sus niños y sus 
comunidades. La historia de 
Edelmira Pérez de Mac-Kinney 
está disponible en la Biblioteca 


By Randi Ewing 


Lexington, KY. - “Each 
woman has her story,” says 
Edelmira Perez de Mac- 
Kinney at the presentation of 
her book, Verdades Tardias, 
at the Village branch of the 


lavozdeky @yahoo.com 


Mexican Writer Shares Story 
in Lexington 


October 13. The presentation, 
organized by her daughter, 
Nadxiieli Alquicira-Hey, was 
an opportunity for Lexington 
readers and a Mexican writer 
to share an evening together. 


Perez de Mac-Kinney wrote 
the story of her life growing 
up in Mexico City in the 1940's, 
and along the way discovered 
new truths about her family 
and her mother. “There are 
things that are unclear, and 
only when one decides to write 
do they begin to discover and 
clear up many things,” she says 
of the writing process, which 
for her began as a local writing 
contest for women to tell their 
stories. 


She didn’t win the contest, 
but found the writing to be 
rewarding. “How other people 
live is very important, and we 
cannot Know 1t unless they 
write it,” she says, hoping other 
Mexican women ll take the 
opportunity to share their 
stories with their children and 
their communities. Edelmira 
Perez de Mac-Kinney's story 


is now available at the Village 
library on Versailles Road. 


GRATIS 


Ordena nuestro catálogo 
y gana mucho dinero vendiendo nuestros productos 


BOTAS DE AVESTRUZ Y CAIMAN 


Somos Fabricantes 
Llama Gratis: 
1 866 600 7082 


HEMISFERIO BOOTS 


Estamos en El Paso, TX. 


que querían contar sus 


saber si ellas no escriben”, dice Village en calle Versailles. public library on Wednesday, 


DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA ALQUILER 
1805 Oxford Circle 


Winburn Square Apartments 


SOLAMENTE $395 AL MES 
TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 
Con TV en Español Vía Satelite Disponible 


Apartamentos únicos y espaciosos. 
Especial para moverse por solo $99 con el depósito pagado. 
Con la facilidad en sitio del lavadero. 


*Recámaras grandes 
8 Todas las cuentas de la utilidad incluidas en su renta. 


*Estacionamiento dentro de las instalaciones 
*Lavandería 
*Y mucho más 
- Para más información llama a: 


Danny@(859) 221-3622 
Joy@(859) 255-6706 


$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 
DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPÓN 


LLAME HOY 


859-299-1911 
TDD 1-800-648-6056 


Horas de la oficina son 10 AM — 7 PM 
1218 Winbum Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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Un cuento para las mujeres 


Me llamo Cristina y Víctor es mi novio. Me acabo 

de enterar de que el mejor amigo de mi novio, tiene 

el VIH. No sé cómo se contagió, pero me pongo a 
pensar que a la mejor Víctor hizo lo mismo que su 
mejor amigo y quizás él también se ha contagiado. Me 
da pavor pensar que el VIH se me pegue por medio 

de Víctor. Quiero hablar con él sobre esto, pero tengo 
miedo. No quiero que se enoje conmigo y lo vaya a 
perder. 


Una noche traté de hablar con él sobre todo esto. Le 
dije: “Víctor ¿podemos hablar sobre el VIH?” Y el me 
dice: “¿Por qué? ¿No confías en mi?” --Sólo quiero 
hablar,-- le contesté. Victor se enojó. “¡Déjame en 
paz!”, gritó y se fue. 


Me sentí tan triste. Necesitaba hablar con alguien. 
No pensé que podía hacerlo con mis padres. Así que 
fui a ver a mi prima Marta. Le conté mi preocupación 
porque yo sabía que en el hospital en donde ella 
trabaja, ha aprendido sobre el tema. ¡Yo tenía tantas 
preguntas! 


Marta me dijo que el VIH se encuentra en algunos 
fluidos del cuerpo tal como en la sangre, el semen y 
los flujos vaginales. Dijo: “Te puedes contagiar con el 
VIH al tener relaciones sexuales —vaginales, anales 

u orales,-- ya que durante las relaciones sexuales se 
comparten fluidos corporales.” 


Y añadió: “Lo más seguro es no tener relaciones 
sexuales, pero si algún día se toma la decisión de 
tenerlas, es muy conveniente que antes de hacerlo, 
la pareja hable de cómo se van a proteger, y con esto 
me refiero a usar condones de látex, a pesar de que 
éstos no son el 100% efectivos, pueden ayudarles a 
protegerse.” 


“Una cosa mas,” dijo Marta. “El uso del alcohol o 

de otras drogas te ponen en peligro. Puedes correr 
riesgos, como por ejemplo, no usar un condón cuando 
se tienen relaciones sexuales.” “Así que no bebas 
alcohol, ni uses drogas. Mantente sobria.” 


Después, Marta me preguntó: “¿Has pensado en lo 
que podría pasar si quedaras embarazada?” Dijo que 
si una mujer tiene el VIH, su bebé puede nacer con 

el VIH, o puede contagiarse de éste por medio de la 
leche materna. Pero que también existen tratamientos 
especiales que pueden ayudar a evitar la transmisión 
al bebé. 


Marta también habló sobre el compartir agujas. “Te 
puedes contagiar con el VIH si compartes la jeringa 
para inyectarte drogas, vitaminas, medicamentos 

o cualquier otra cosa. Por medio de los tatuajes o 
perforaciones en alguna parte del cuerpo. Jamás 


compartas agujas, jeringas u otro equipo para la 
droga.” 


De reojo me pregunta “¿Han hablado tú y Victor sobre 
las relaciones sexuales y el VIH?” “No,” le respondí. 
“Si lo intento, se enoja.” “Sé que es difícil, pero tienen 
que hacerlo. Si no puedes hablar sobre el VIH y las 
relaciones sexuales más seguras, quizás no estás 
preparada para tenerlas.” “¿No crees?” 


“Sé que tienes razón, pero...” “Mira...” me dice ella. 
“Si realmente te quiere ¡hablará y hará lo necesario 
para protegerlos a los dos! Pero si no, tal vez él no 
valga la pena. ¡Tú eres la que está a cargo de tu 
cuerpo!” -- “¡Bueno, hablaré con él pase lo que pase!” 
le comenté. 


Todavía tenía miedo, pero sabía que tenía que 
hacerlo. Así que llamé a Victor. Hablamos al día 
siguiente. 


“Víctor, tenemos que hablar sobre el VIH.” “¡Otra vez 
con lo mismo! ¿Por qué no confías en mí, Cristina?” 
Le contesté: “Espera. No discutamos otra vez. El 
VIH no tiene nada que ver con la confianza. Es sobre 
protegernos el uno al otro.” 


Y Víctor me dice: “Bueno, está bien. Pero nunca 
antes he hablado con una mujer sobre las relaciones 
sexuales, y mucho menos sobre el VIH, esto nunca me 
ha entrado por la mente.” 


“Y yo nunca he hablado de eso con un hombre. Pero 
me alegro de que estemos tocando el tema ahora.” Le 
respondo. 


Tuvimos una larga conversación y luego decidimos 

ir juntos a una clínica. Ahí un asesor nos enseñó 
muchas cosas sobre la prueba del VIH, la manera 
correcta de usar condones y también se nos habló de 
cómo se puede demostrar el amor sin recurrir a las 
relaciones sexuales. 


Tú también puedes protegerte aprendiendo más sobre 
el VIH y el SIDA. Para más información puedes ir al 
departamento de salud de tu área y/o puedes llamar 
al 1-800-344-7432 (llamada gratuita y en español.) 
RESPETATE Y PROTEGETE tu eres la única 
responsable de tu cuerpo. 


IMPORTANTE: El grupo hispano de AA se reúne todos 
los días de las 7 a las 8 de la noche en la calle 370 
E. 2nd. St., en Lexington. Este programa abarca 
también problemas de drogadicción. El grupo Ala- 
non (para los familiares y amigos de un alcohólico) se 
reúne los martes de 7 a 8 en el mismo lugar donde 
se reúne el grupo de AA. Para más información 
comuníquese con AA al 227-3457 6 con la Sra. Biby 
Tinajero al 253-1581. 


GRUPO HISPANO 
ALA-NON 


¿HAY UN ALCOHÓLICO 
EN SU VIDA? 


Las personas que tienen seres queridos alcohólicos 
tienen la necesidad de contar con un grupo de 
apoyo, en el cual dentro de una atmósfera de segu- 
ridad y anonimato, puedan compartir sus ansie- 
dades, problemas y angustias, con otras personas 
que estén pasando por lo mismo o que lo hayan 
vivido. Por esta razón está por formarse el grupo 
hispano Ala-non para parientes, amantes y amigos 
de personas que tengan el problema de alcoholismo. 
Este grupo comenzará el martes, 11 de mayo de las 
7 a los 8 de la noche y se reunirán en la misma 
sede del grupo hispano de AA. 


El grupo hispano de AA se reúne todos los días de 
las 7 a las 8 de la noche en el 370 E. 2nd. St., en 
Lexington. Para su aviso, este programa abarca 
también problemas de drogadicción. Para más 
información comuníquese con AA al 227-3457 6 con 
la Sra.Biby Tinajero al 253-1581. 


Alcohólicos 
Anónimos 


Grupo hispano 


de tomar no es morir 


El 
pal empezar a vivir” 


Se reunen todos los días de las 7 a las 8 p.m. 
La dirección es: 
270'E. 2nd. St. 
Lexington, KY. 40507 
Tel: 227-3457 


— 


Si necesitas más información favor comunicarse 
con la Sra. Biby Tinajero al: 253-1581 
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La Familia de Productos de Fifth Third Bank 


Así como usted está siempre listo para su familia. 
Nuestra familia de productos está siempre lista para usted. 


Fif th Third Bank le ofrece una familia de servicios y productos para 
ayudarle a manejar su dinero. 


* Cuentas de cheques que le ahorran dinero. 
* Productos hipotecarios que le permitirán comprar la casa de sus sueños 


* Cuentas de ahorros e inversiones con el apoyo y dirección de quienes 
entienden sus metas. 


Llame a Fifth Third y comuníquese con Elisa Bruce ó con otro de nuestros 
amables representantes. (859)455-5228 6 (859)243-0469 


Py Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You’ll Ever Need” 


Lisa Bruce, Fifth Third Bank 
Business Development Hispanic Initiative 


El cliente debe comprar los cheques. Se hará un cargo de $25 a las cuentas que se cierren dentro de 180 días de la fecha de apertura de la cuenta. Se aplicarán cargos por cheques devueltos o por sobregiro en todas 
las cuentas de cheques. Se requiere un depósito mínimo de $50 para abrir una Cuenta de Cheques Totalmente Gratis. Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. 
Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. EY 


¿¿¿Cansado de perder | StoneB rl d ge 


dinero pagando renta??? 


Ap artments 
—— 


Nuestros precios 
“Bajaron $49 


¡¡¡¡Empieze a pagar por su casa propia!!! eL - Ahora%430 
Community Ventures Corporation es una organización de la comunidad "a Y) Rec 4 maras 


sin fines de lucro, es decir que nuestro fin no es ganar dinero, 
sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation: ac a 
habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer realidad ly onexiones para 


el suefio de la casa propia en los Estados Unidos. r= Lavad ora y S e cad ora 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, 


así como por las organizaciones que nos financian y apoyan. AE ] 
Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, a ¡> |] 
le diremos la verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos informacion | 0 


confidencial ni le trataremos de vender algo más al final de nuestros servicios. 


" Kspanol! 
ie -Área de Juegos Spano. 
-Alberca 
Llame al 859-231-0054 y pregunte por Nidia Pecol -Lavanderia 8 5 9 2 5 2 — 4 0 5 5 
LA , : - + ig Pt con ( 
A Community Ventures Corporation tf) Electrodomésticos 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones que se aplican. sth SGN 
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De la Coalición Hispano/Latino de Louisville 
Resultados de Encuesta a 13 
Candidatos Políticos de KY 


La Coalición Hispano/Latino de 
Louisville, un grupo de amplia-base 
de organizaciones públicas y privadas 
e individuos que se han aventurado a 
atender las preocupaciones y asuntos 
de la creciente población en el área 
metropolitana de Louisville, condujeron 
una encuesta de los 70 candidatos 
políticos actuales. La encuesta incluye 
preguntas acerca de las posiciones de 
los candidatos en legislación pendiente 
y otros asuntos de políticas a nivel 
federal, estatal y local que afectan a los 
latinos y ala comunidad en general en 
Kentucky. 


Puntos de interés en los 
resultados de la encuesta: 
. Los asuntos afectando a la 


comunidad latina son importantes para 
los candidatos de los partidos políticos 
en Kentucky, esto se reflejó en una alta 
respuesta porlos respectivos candidatos 
de ambos partidos políticos. 

. Los candidatos mostraron 
un fuerte apoyo para muchas de las 
medidas que mejorarán las vidas 
de latinos en Kentucky, así como 
la seguridad y el futuro económico 
de la entera comunidad. Ivonne 
Woods(Republicana) (candidata del 
distrito 2ndo del área metropolitana de 
Louisville expresó “Yo creo firmemente 
que debemos atender las necesidades 
especiales de nuestras comunidades 


Migratoria 

El Acta SOLVE 
Act de 2004 
(brinda un 
programa 

de ajuste 
ganado para 
inmigrantes 
que trabajan, 
pagan 


Reforma 
Migratoria 

El Acta DREAM 
(permitiría 
aniños 
indocumentados 
que completan 
la secundaria 
en los Estados 
Unidos atender 
ala Universi- 
dad y buscar 


Implementación 
de la Ley de 


Inmigración 
Acta CLEAR 
(requiere que 
la policía local 
implemente 
leyes de 
inmigración 


impuestos y 
pasaron la 
verificación 
de seguridad 
¡provee 


Matricula 
Consular 
(aceptar 

ya sea la 
identificación 
consular o 
pasaporte 
como una 
forma de 
identificación 
para 


hispanas/latinas y al hacer eso todos 
nos beneficiaremos”. 

. Los temas presentados a los 
candidatos incluyó: programa de 
legalización ganada para trabajadores 
migrantes que pagan sus impuestos; 
beneficios para los trabajadores 
del campo, acceso a la universidad 
para estudiantes de secundaria 
indocumentados, una identificación 
consular secura y licencia de conducir 
de Kentucky para inmigrantes; acceso 
al seguro para el cuidado de la salud 
de mujeres y niños/as inmigrantes, 
esfuerzo para cumplir con el Título IV 
que provee intérpretes. Una mayoría de 
los respondientes apoyaron todas estas 
medidas. 

. Los candidatos de ambos 
partidos también elevaron 
cuestionamientos en torno a legislación 
que requeriría a la policía local de 
tomar el rol de implementar leyes de 
inmigración federales. El Representante 
Larry Clark (Demócrata) (representante 
estatal del distrito 46vo) notó que 
tal legislación “crearía barreras”. 
La mayoría de los respondientes se 
opusieron a este tipo de legislación. 


Par mayor información llamar a la 
Coalición Hispano/Latino en Louisville 
al 502- 636-9121 y al chispanolatino 
@bellsouth.net o a Gretchen Hunt at 
713-7015. 


Justicia en el 
Trabajo 

Acta para 
Oportunidades 
de trabajo en 
la agricultura 
y beneficios y 
seguridad 
(provee un 
proceso 


Acceso 
Lingúistico 
Título VI 

del acta de 
derechos 
Civiles 
(adecuada- 
mente funda 
implementa- 
ción local de 
la ley federal 
para ofrecer 
acceso de 
lenguaje a 


Seguridad en 
las Carreteras 
de Kentucky 
(brindaría 
licencias a 
inmigran-tes 
que son 
residentes 

de Kentucky 
que presenten 
una forma de 
identifica- 
ción como 


Salud 
(brindar 
acceso ala 
a Medicaid 
para niños 
inmigrantes 
legales y de ajuste 
mujeres ganado an y 
embaraza- protecciones 
das) en el trabajo 
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Hispanic/ Latino Coalition Of Louisville 
Releases Results Of Survey Of 
13 Candidates For Office In KY 


ENGLISH 


The Hispanic/Latino Coalition, 
a broad-based group of public and 
private organizations and individuals 
who endeavor to attend to the 
concern of a growing Hispanic/Latino 
population in the metro Louisville 
region, conducted a survey of 70 
current candidates for elective political 
office. 

The survey included questions 
regarding candidate’s positions on 
pending legislation and other policy 
matters at the federal, state, and local 
levels that affect Latinos and the 
community in general in Kentucky. 


Highlights of the survey 
results: 

. Issues affecting the Latino 
community are important to 
candidates across party lines in 
Kentucky, reflected in a high response 
by candidates from both parties 

° Candidates showed strong 
support for many measures that 
will improve the lives of Latinos 
in Kentucky, as well as the safety 
and economic future of the entire 
community. Yvonne Woods (R)(metro 
council candidate 2nd District) stated 
“I strongly believe that we must attend 
to the special needs of our Hispanic/ 
Latino communities and by doing that 


Immigration 
Reform: 

The DREAM 
Act 


Act of 2004 
(provide for 
an earned 
adjustment 
program for 
immigrants 
who work, 
pay taxes and 
pass security 
clearance; 
provide visas 
for workers 
assisting U.S. 


Enforcement 
(allow 
undocumented 
children who 
complete 

high school 

in the United 
States to national 
attend college immigration 
and seek laws) 
permanent 
residency) 


Immigration 
CLEAR Act 
(require 
local police 
to enforce 


Matricula 
Consular/ 
Consular ID 
card 

(accept either 
the consular 
identification 
or passport 
as a form of 
identification 


for 
immigrants) 


we all will benefit the good.” 

. The themes presented to 
the candidates included: earned 
legalization program for taxpaying 
immigrant workers; benefits for 
farmworkers; college access for 
undocumented high school students; 
a secure consular identification card 
and Kentucky driver’s license for 
immigrants; healthcare insurance 
access for immigrant women and 
children; support for efforts to provide 
interpreters in compliance with 
Title VI. A majority of respondents 
supported all of these measures. 

. Candidates from both 
parties also raised concerns about 
legislation that would require local 
police to take on role of enforcing 
federal immigration law. Rep. Larry 
Clark (D) (state representative 46th 
District) noted that such legislation 
would “create barriers”. A majority of 
the respondents opposed this type of 
measure. 


For more information: 

Hispanic/Latino Coalition at 636- 
9121 and chispanolatino@bellsouth.n 
et or Gretchen Hunt at 773-7015 


Safety on 
Kentucky 
Roads 

(grant licenses 
to immigrants 
who are 
Kentucky 
residents and 
who present 
reliable 
identification 
documents 
such as 
passports 

or matricula 
consular) 


Language 
Access 

Title VI of the 
Civil Rights Act 
(adequately 
fund local 
implementation 
of this federal 
law to provide 
language 
access to all 
LEP (limited 
English 
proficiency) 
individuals) 


Workplace 
Justice 
Agricultural 
Healthcare Job 
(give access 
to Medicaid 
for legal 
immigrant 
children and 
pregnant 
women) 


Opportunity, 
Benefits, and 
Security Act 
(provide 

an earned 
adjustment 
process and 
workplace 
protections for 
farmworkers) 


Mongiardo-D 
Bunning-R 


visas para 
trabajado-res 
asistiendo a 
empleado-res 
estadou- 
nidense 


No Respondió 


la obtención 
de residencia 
perma-nente). 


Apoya 


nacional ) 


Se opone 


inmigrantes) 


No Respondió 


Apoya 


para los 
trabajado-res 
en la agri- 
cultura . 


Apoya 


pasaportes 
o matrícula 
consular) 


Apoya. 


las personas 
con limitado 
control del 
inglés) 


Apoya. 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


Sen. 
Estat-35" 
Burrell-R 
Harper 
Angel-D 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


Apoya 


Apoya 


Se opone 


Apoya 


No 


No 


No 


Respondió 


Respondió 


Respondió 


No 
Respondió 


Apoya 


Apoya 


Apoya 


Apoya 


Rep 
Estat.—-30" 
Burch-D 
Newman-R 


Apoya 


Apoya 


Se opone No 


Unsure 


Apoya 


Apoya 


Apoya 


Apoya 


No Respondió 


No Respondió 


Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


No Respondió 


employers) 


US Senator 


Mongiardo-D 
Bunning-R 


State 
Sen.-35" 
Burrell-R 
Harper 
Angel-D 


Support 


Support 


Oppose 


No Response 


Support 


Support 


Support 


Support 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


No Response 


Support 


Support 


Oppose 


Support 


Support 


Support 


Support 


Support 


State 
Rep.-30" 
Burch-D 
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Teléfonos 


Importantes 


Herramientas e Información para la Comunidad 


Latina de Kentucky 


Aquí te damos una serie de números 
telefónicos a los cuales puedes llamar 
en caso de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos ellos 
están para servirte, la gran mayoría 
tienen personal bilingiie. 

Te recomendamos que recortes esta 
pagina y la guardes en un lugar 
seguro, La Voz continuamente estará 
dando información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 
911 


Para llamar una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te conectan 
a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 
Un servicio centralizado del gobierno local 
para servicio sociales. 


mAVOL -— Voluntarios del SIDA de 
Lexington (859) 225-3000 

Ofrecen servicios de asistencia a persona 
con VIH/SIDA. 


E Baby Health (859) 278-1781 

Ortorga tratamiento a niños desde 
nacimiento hasta los 13 años de edad que 
no tienen seguranza de salud. 


E Centro de Crisis de Violaciones de 
Bluegrass (859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia médica, 
consejería legal, asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for Literacy and 
Learning (859) 254-4175 
Tutorias para niños, 
computación, etc. 


alfabetismo, 


E Centro para mujeres, niños y familias 
(859) 259-1974 

Provee cuidado temporal para niños en 
momentos de crisis, situaciones de riesgo o 
abuso para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital (859) 260- 
6100 


EHCommunity Action Council 
233-4600 
Asistencia, utilidades, empleo, ropa, etc. 


(859) 


E First Link of the Bluegrass (859) 313- 
5465 

Asistencia de informacion para cualquier 
recurso en la comunidad. 


Fayette County Cooperative 
@Extension Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo personal. 
MEscuelas Publicas del Condado 
Fayette (859) 381-4000 


E Servicio de Buses de Greyhound (859) 
299-8804 


@HOPE Center (859) 252-7881 
Asistencia y refugio temporal 
hombres. Desintoxicación. 


para 


E Kentucky American Water Company 
(859) 269-2386 
(companía de agua) 


E Proyecto de servicios legales para 
trabajadores migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 

Asistencia legal para trabajadores del 
campo 


E Lexington Fair Housing Council (859) 
971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


E Departamento de Salud del Condado 
de Fayette (859) 252-3371 


E Lexington Planned Parenthood (859) 
252-8494 
Planificación familiar, papnicolau, etc. 


E Clinica Legal de Maxwell (859) 233- 
3840 

Servicios legales gratis para asuntos legales 
civiles. 


MLinea de emergencia nacional de 
violencia domestica (800) 799-7233 


@ Operación Leer (859)254-9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 258-3535 
Asistencia para obtener vivienda. 


E St. Joseph Hospital (859) 278-3436 


EW Servicios de terapia y conserjería en 
español de Susy Aparicio (859) 489-0989 


EDaniel Cardona - psicólogo para 
adolescentes y niños (859) 987-8824 


"University of Kentucky Hospital (859) 
323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de Universidad 
de Kentucky (859) 257-2181 
Para mujeres embarazadas. 


E Colombia Gas (859) 288-0200 


"Kentucky Utilities (eletricidad/luz) - 
(859) 255-0394 


MH Organización para servicios para 
homosexuales y lesbianas (859) 253- 
3233 


E Comisión de relaciones raciales de 
Lexington (859) 233-1561 


E Comisión de Derechos Humanos de 
Lexington (859) 252-4931 

Para asuntos relacionados 
discriminación racial. 


con 


ME La Voz de KY 
(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 


La Voz de Kentucky 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 


inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


Llame al (859) 254-2512 


O 


800-501-6072 


para más información. 


Georgetown, Paris y Lexington. 


1510 Newton Pike, Ste. G 


Lexington, KY. 


Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 
Jn. 3.16 


Le gustaría Aprender 


Ingles 


Venga con nosotros todos los Lunes de 6.pm a 8.pm. Maestros 
y Tutores estarán para ayudarlo en su aprendizaje para que usted 
tenga mejores oportunidades de trabajo y bienestar en este país. 


Para su comodidad estamos ofreciendo 


Cena de 6.00 a 6.45pm 
Clase de 6.45 - 8.00pm 


Atención y cuidado 
de los niños de 6.45 - 8.pm ES 
Church 


F Parki 
Le esperamos cd 


Familia y Amigos 


La Iglesia del 
Señor Jesucristo 


Opera 
House 


West Short Street 


Dios les bendiga 


West Short Street 


Children's Museum 
Victorian Square 


Triangle Center 


West Main 


East Main! 


Triangle 
ark 
Civic Center | 
Rupp Arena 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 


Telefonos (859) 492 0333 


YA 
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Pan de 
Muertos: 


Una tradición muy viva 


Bread of the 
Dead: 


A Living Tradition 


Cipriano Tolledón ha horneado pan 
por más de veinte años, primero en 
México y ahora aquí en Léxington. A 
fines de octubre, Tolledón, como otros 
panaderos en las panaderías mexicanas 
en todo el Bluegrass, empezarán a 
hornear el tradicional Pan de Muertos 
para celebrar el Día de los Muertos el 
iro de noviembre de 2004. 


En la panadería San Francisco en 
Oxford Circle, Víctor Duarte dice 
que empezarán a hornear el Pan de 
Muertos el 30 de octubre hasta el 2 de 
noviembre. Para Duarte, es importante 
que la gente compre el pan de muertos 
y continúe recordando México y sus 
tradiciones, sin embargo comenta, 
“aquí es un poco diferente, En México 
usted lo celebra con toda la familia, y 
aquí usted quizás solo o con amigos, el 
espíritu es diferente”. 

En la panadería Aguascalientes, 
Tolledón dice, “Esta es una tradición que 
viene de generaciones y generaciones. 
Donde quiera que estemos siempre lo 
festejamos". 


Cipriano Tolledon has been baking 
bread for over twenty years, first in 
Mexico and now here in Lexington. 
At the end of October, Tolledon, like 
other bakers in Mexican bakeries 
across the Bluegrass, will begin baking 
the traditional Bread of the Dead 
to celebrate the Day of the Dead on 
November 1, 2004. 

In the San Francisco bakery on 
Oxford Circle, Victor Duarte says that 
they will be baking the Bread of the 
Dead on October 30" and will continue 
through November 2. For Duarte, it is 
important that people buy the bread 
and continue to remember Mexico 
and their traditions, but he comments, 
“It is a little different here. In Mexico 
you celebrate with your whole family, 
and here you are maybe alone or with 
friends. The spirit is different.” 

In the Aguascalientes Bakery, 
Tolledon says, “This is a tradition 
that comes from generations and 
generations. Wherever we are we will 
always celebrate it.” 


English Manor Apartments 
ENORMES Departamentos 
ENORMES Descuentos 


Venga a nuestras oficinas y rente 


OO 


Departamentos de 1,2 o 3 habitaciones 
Y recibe nustra especial “La Voz” 


OO 


1 MES GRATIS 
Cuando nos digas que viste este anuncio en La Voz de Kentucky, la 
Renta comienza en: $399 
Llama hoy mismo al 859/266-1192 
Horario: Lunes a Viernes 9-6; Sabado 10-5 y Domingo 12-5 


** Some Restrictions Apply ** Equal Housing Opportunity ** 


Í 
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Hi EVENTOS LOCALES 


Voluntaria 
Local Recibio 
Reconocimiento 


Fotos por La Voz 


Léxington, KY. 18 de octubre de 
2004-Nicolasa Sánchez, voluntaria 
comunitaria de  Léxington, fue 
premiada con un reconocimiento a 
su familia por parte de la alcaldesa 
de Léxington, Teresa Isaac, durante 
la celebración del 15 aniversario del 
Family Care Center(Centro de Cuidado 
familiar). Sánchez fue nominada por el 
Centro Cardinal Valley para recibir uno 
de los reconocimientos por su labor 
como voluntaria durante todos los días 
del programa de comida de verano 
“summer food program”. 


Local Volunteer 
Receives 
Recognition 


Cardinal 
Valley 
Center 


Lexington, KY. October 18. 
— Nicolasa Sanchez, a community 
volunteer in Lexington, was awarded 
with a certificate on the part of 
Lexington mayor, Teresa Isaac, during 
the 15th anniversary celebration of 
the Family Care Center. Sanchez was 
nominated by the Cardinal Valley 
Center to receive one of the certificates 
for her volunteer work during the 
summer food program. 


Dos funerarias cómodas. 


Muchas personas acogedoras 
y hospitalarias. 


Dile 


FUNERAL DIRECTORS 


159 North Broadway 252-3411 e 391 Southland Drive 276-1415 
www.milwardfuneral.com 


© 2003 BAKER COMMUNICATIONS 


iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 

Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Biblico 7:00pm 
Sabados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sabado 

Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am/ 
Servicio Evangelistico 6:00pm 


Pastor Dr. Alberto Carrillo 
Tel. 859.254.3719, 


ASSEMBLIES OF GOD) 


Fax"859.254.0749 "e-mail drearrillo@canada.com 
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Dos 
Homicidios 
en Cardinal 
Valley 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Léxington, KY. 18 de octubre de 
2004- Desde el principio de octubre 
se han presentado dos homicidios en el 
área de Cardinal Valley en Léxington. 
El lunes, 4 de octubre oficiales de 
policía respondieron a una llamada 
en Cambride Drive para investigar 
la muerte de un hombre hispano. 
Luego, el lunes, 11 de octubre otro 
hombre hispano fue encontrado sin 
vida en un complejo de apartamentos 
en Alexandria Drive. La policía ha 
emitido una orden de arresto para 
Aníbal Roblero (conocido como Carlos 
Pérez Hernández) y desea que cualquier 
persona con información se comunique 
con el departamento de policía. 

Al ser cuestionado acerca de los 
dos homicidios cometidos tan cerca 
uno del otro, el lugarteniente James 
Curless dijo que “no existe razón para 
creer que exista relación alguna entre 
los dos. Esto sigue un patron típico en 
los Estados Unidos de aumento en los 
homicidios”. También añadió que con 
el crecimiento de la población latina la 
comunidad naturalmente empezará a 
observar más latinos como víctimas y 
sospechosos. 


6, 


Two Homicides 
in Cardinal 
Valley 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


ENGLISH 

Lexington, KY. October 18. Since the 
beginning of October there have been 
two homicides in the Cardinal Valley 
area of Lexington. On Monday, October 
4 police officers responded to a call on 
Cambridge Drive to investigate the 
death of a Hispanic male. A suspect has 
been arrested in connection with the 
homicide. Then, on Monday, October 11 
another Hispanic male was found dead 
in an apartment complex on Alexandria 
Drive. Police have issued a warrant 
for the arrest of Anibal Roblero (a.k.a. 
Carlos Perez Hernandez), and would 
like anyone with information to call the 
police department. 

When asked about the two homicides 
happening so closely together, 
Lieutenant James Curless said, “there 
is no reason to believe that there is a 
relationship between the two. This 
fits a pattern typical in the U.S. of 
increased homicides.” He added that 
with a growing Hispanic population 
the community will naturally begin to 
see more Hispanics as both victims and 
suspects. 


Se Habla 
Español! 


Pregunte 
por Jane 


Jane Sweasy 


o Carmen 


Carmen Velásquez 


Como todas nuestras Representantes de Atención 

al Cliente, Jane Sweasy y Carmen Velasquez tienen 
la experiencia y conocimiento para contestar todas 
sus preguntas sobre operaciones bancarias. Si usted 
quiere, nosotras podemos atenderle en su propio 


idioma (español). 


Deje que le presentemos nuestras opciones de 
cuenta de cheques gratis, prestamos u otros 
servicios. Podemos recomendar la mejor opción de 
cuenta bancaria para usted. Pregunte por nuestra 
cuenta de cheques gratis y el banco por Internet. 


Farmers Bank 
& Capital Trust Co. 


East Branch + 154 Versailles Rd. + Frankfort, KY 


TREN 


o> PE 


DEPARTAMENTO 
A DELA 

y, Mi . S SEGURIDAD SOCIAL 
Viste 


Las oficinas de la Seguridad Social de Bowling Green, Eliza- 
bethtown, y Owensboro solicitan un representante bilingiie en 
espafiol e inglés. El solicitante debe ser ciudadano estadoun- 
idense, y se prefiere que tenga por lo menos dos afios de estu- 
dios universitarios. El saldo es de $26,699 a $48,947 por afio. 
La posicién es permanente y Federal. Por favor manden por 
correo electrónico su currículum vitae en formato de Word a: 
david.k.smith@ssa.gov. 


Gane un fabuloso viaje 
a Luxor? en Las Vegas!’ 
O 
GANE HASTA $50,000! 


*Particpantes deben tener al menos 18 años de edad. Restricciones adicionales pueden 
aplicar; el cumplimiento de Gran Premio del Viaje es de la responsabilidad única de la Media Drop-in. 


scratchzoffs 


Las oportunidades de ganar y el numero de premios pueden cambiar de acuerdo a los premios ganados. 
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“aA Al A 
Ml SEÑALES DE TRÁNSITO 


Disfruta la vida A 
responsablemente. 7 es Letreros De Construcción 


Si vas a tomar | e 
pasa las llaves. ~ SN 
ie ace i = STOP 
a WA a AHEAD 
Vida AS ON ROAD 


CONSTRUCTION 


MEN 500 FT. 
4," DETOUR 
ie 500 FT. 


Simbolos De Vehiculos Lentos (SMV) 


Aqui lo tien 


e 
. 
www.budlight:com , . 


A BORDES JUEGO DE EMBLEMAS CENTRO 
REFLECTORES PARA PARA FLUORESCENTE 
’ ROJOS VEHICULOS LENTOS ANARANAJADO 


me a En O, Reconozca este letrero. Algun día (o noche) podría salvar su 
= i AVON Dan; lUbye. vida. ¡Mírelo bien! 

! Hy ar as 3 Durante el día se puede ver facilmente el triángulo sólido 

naranja fluorescente y brillante en el centro del símbolo SMV. En la 

noche, el símbolo SMV brilla bastante por la luz de los faros que se 
acercan. 

Usted puede ver este símbolo en vehículos lentos como 
tractores, maquinaria, equipo de construcción, o vehículos tirados 
por caballos. 


Señal De Obstrucción 

Estos letreros le advierten de 
objetos que realmente no están en la 
carretera pero que están muy cerca de la 
orilla de la carretera que hacen necesario 
que sean señalados. 

Algunos ejemplos son: el final de 
un puente, los contrafuertes para pasos 
inferiores, y otros objetos que están 

A y cerca de la orilla de la carretera. 


> 


Ven a Bailar en nuestra’ 
remodelada pista de bal 

de 800 pies * Mira las carrera 
o El Fútbol en una de nuestras 
ATVs 0 Juega billar en una 

de NUESIras 


Versailles Rd. 
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BAR & GRILL 
1465 Alexandria Dr. 
(859) 252-3100 


Super -eawu2De 
Prbmo | VALGA 


Presenta este Sábado 23 


oZ¡RecibidoresnorS160 

y/Obtienes: » 

1) Recibidor 301 Nuevojcon 
Control/Remoto+ AntenaDisto00 ray E 

2,)28 Canales em Estanul nor Solo] KA 
14 DiisMensudies >) (0) Pe om. 

3) Mstatación Proiesional 
+Garantia/Completa y 


CLA Sat 1 


i IR OS Gratis. Has 9: 
cdewelevision 


¡Nuevas Clases de Inglés 
GRATIS! aA: : 
1465 Alexandria Dr. 
9 Aprenda y Mejore su Inglés YE (888) 8523200 
9 INSCRIPCIONES EN JU YN A ‘ 
9 Cardinal Valley Neighborhood Center 
1916 Oxford Circle 
Lexington, KY 40504 
(859)226-0524 
925 y 27 de Octubre 
95-7 pm 


% Las clases se impartirán en la Biblioteca 
Pública sede Village y Centro Cardinal 
Valley empezando 1 Noviembre hasta el 5 


Damas 1/2 Precio 
Hasta las 
9:30 pm Te Esperamos 
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Página Patrocinada por/ Sponsored by: Asociación de Hispanos Unidos 
Lexington Hispanic Association 


AHU 


Cardinal 


Consejos para Memory 
la Memoria: 2 | Tips: 2 


Cardinal 


John McKewan 

Una buena memoria es una de las 
maneras más fáciles de mejorar sus 
calificaciones. Aqui le brindamos 
agunos consejos para añadir a los 
que presentamos en nuestra edición 
anterior. 

Las canciones por ejemplo son 
una herramienta fantástica para la 
memoria. Intente recitar su A,B,C, y 
usted encontrará en su memoria una 
canción acompañándolo. A los niños 
les encanta cantar. Convierta lo que 
usted está aprendiendo en una canción. 
Escoja una canción y simplemente 
introduzca laas palabras que usted 
desea memorizar. Tal vez sea un reto 
hacerla funcionar, pero eso más bien le 
ayudará a recordar la información. 

Los poemas son otro muy buen 
método. 


Draculina soy, 
medio loca estoy, 
todas las mañanas 
de excursión me voy. 


Convierta la información en un 
poema. Usted nunca la olvidará, 
inclusive si lo intenta. 


Si usted tiene una larga lista de 
información relacionada que parece 
imposible de recordar conviértala en 
un acrónimo. Por ejemplo IBM es un 
acrónimo para Internacional Business 
Machines. Al usar un acrónimo, 
“Saturno, Uranus, Neptuno” se 
convierte rápidamente en SUN. Usted 
puede convertir casi cualquier cosa 
en un acrónimo. A la verdad es muy 
divertido ver cual acrónimo puedes 
desarrollar y poder recordar las 
cosa más fácilmente com REPARE 
(REcordar PARa el Examen). 


John McKewan 


A better memory is one of the easiest 
ways to improve your grades. Here are 
some more tips to add to those from last 
issue. 


Songs are a wonderful tool for 
memory. Try saying your A,B,C's and 
you will find a song accompanying it? 
Songs are very effective in learning and 
memory. Kids love to sing. Turn what 
you are learning into a song. Choose 
your favorite song and simply plug in 
the words you wish to remember. It 
may be challenging to make it work, 
but that will force you to remember 
information as well. 


Poems are another good method. 


Listen my children and you shall 
hear, 
Of the midnight ride of Paul Revere. 


William Dawes rode with Revere 
that night, yet no one remembers his 
name. Turn test information into a 
poem. You'll never forget it, even it you 
want to. 


If you have a long list of connected 
information that seems impossible to 
remember turn it into an acronym. 
IBM is an acronym for International 
Business Machines. When using an 
acronym, “Saturn, Uranus, Neptune” 
quickly becomes SUN. You can turn 
almost anything into an acronym. It 's 
actually quite fun to see what you can 
come up with and makes remembering 
things as easy as RIFTT, Remember It 
For The Test. 


Valley 
Llama a la 


Comunidad 


E fon J a 


yes 
Ui 745 Gas 
( Food GRAFTS 
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Léxington, KY- El martes 19 de 
octubre, maestros padres de familia, 
administradores y estudiantes de 
Cardinal Valley Elementary tomaron 
las calles de Cardinal Valley para 
comunicar a su barrio acerca de la 
mejoria en la escuela y preguntar 
por la colaboración de la comunidad 
en aumentar lo logros escolares. Los 
estudiantes de Cardinal Valley, de los 
cuales más de un tercio son latinos, 
mejoraron en 11 puntos porcentuales 
durante el último año. Previamente 
considerada una escuela de bajo 
logros académicos, Cardinal Valley es 
ahora descrita por el superintendente 
Silverman como una “escuela en 
movimiento”. 


El Director Matt Perkins, nuevo 
a la escuela este año, cree que “es 
importante reconocer a los estudiantes 
por sus logros. La meta ha sido 
establecida bien alta para el siguiente 
año, una mejoría de 20 puntos en los 
resultados de los exámenes. Nuestro 
trabajo es apoyar [a los estudiantes] a 
alcanzar sus metas”. 


Las personas que desfilaron fueron 
de puerta en puerta el pasado martes 
entregando panfletos que explicaban 
la mejoría hecha por los estudiantes 
y detallando de cómo los padres 
de familia pueden envolverse en la 
educación de sus hijos e hijas. La 
esperanza es que los padres y miembros 
del barrio multicultural ayudarán a 
apoyar el éxito de sus hijos. 


Entre las personas marchando 
estuvieron el miembro del concilio Paul 
Brooks, superintendente Silverman y 
la alcaldesa Teresa Isaac. La alcaldesa 
Isaac dijo a los maestros, “el resultado 
de un examen no es solamente un 
resultado, sino que abre la puerta para 
que los niños alcancen sus sueños”. 


Valley Calls on 
Community 


Lexington, KY- On Tuesday, 
October 19, teachers, parents, 
administrators and students of 


Cardinal Valley Elementary took to 
the streets of Cardinal Valley to tell 
the neighborhood about improvements 
in the school and to ask for the 
collaboration of the community in 
raising student achievement. Cardinal 
Valley students, over a third of whom 
are Latino, increased their overall 
achievement scores by 11 points in the 
last year. Previously thought to be a 
low-achieving school, Cardinal Valley is 
now being described by superintendent 
Silverman as “a school on the move.” 


new to 
the school this year, believes “It is 
important to recognize students daily 
for their accomplishments. The bar is 
set very high for next year, a 20- point 
gain in test scores. Ourjob is to support 
[the students] in achieving their goals.” 


Principal Matt Perkins, 


The marchers went door to door 
on Tuesday passing out flyers telling 
about the gains made by the students 
and detailing how parents can become 
more involved with their children’s 
education. Their hope is that parents 
and members of the multi-cultural 
neighborhood will help support the 
success of their children. 


Among the marchers were 
Councilman Paul Brooks, 
Superintendent Silverman and 


Mayor Teresa Isaac. Mayor Isaac told 
teachers, “a test score is not just a score, 
it unlocks a door for the children to 
reach their dreams.” 
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Hi CONSEJOS DE SALUD 


Consejos de 
Seguridad 
Durante 
Halloween 


Mantenga los Dientes de 
sus Niños Saludables 


Por Elizabeth Block 


Louisville, KY. Octubre 14 de 2004 
— Hay muchos asuntos relacionados 
con la seguridad que deben ser 
tomados en cuenta cuando Halloween 
está de regreso. Con la tenebrosa noche 
a la vuelta de la esquina, mantenga en 
mente que las precauciones incluyen 
más que la seguridad cuando se 
solicitan dulces. 


“Aunque la salud dental es 
importante durante todo el año, 
durante la temporada de Halloween los 
niños tienden a consumir más azúcar 
que lo usual, lo que es potencialmente 
dañino para sus dientes”, advierte Cliff 
Maesaka, D.D.S. y Presidente del Plan 
Dental Delta de Kentucky. 


Maesaka sugiere alimentar a sus 
niños con una comida saludable antes 
de salir a pedir dulces o brindar trucos, 
“de esta manera ellos tendrán menos 
tentación de comer dulces toda la 
noche, y los azúcares no podrán crear 
ácido dañino en los dientes durante la 
noche. 


“Para poder prevenir daños mayores 
en los dientes, limite el consumo de 
dulces a un máximo de cuatros veces 
al día. Permita el consumo de dulces 
después de cada comida ya que los 
ácidos ya están presentes ye intente 
evitar dulces que permanecen por 
largos períodos de tiempo en la boca, 
como por ejemplo paletas, caramelos 
e inclusive ciruelas”, dice Maesaka. Al 
seguir estas sugerencias los dientes de 
sus niños estará expuestos a menos 
ácidos durante todo el día, así se 
reduce el riesgo de caries y desgaste. 


“Como siempre asegúrese que sus 
niños se cepillan los dientes”, recalca 
Maesaka. De hecho, será aún más 
importante que sus niños se cepillen 
los dientes después de la noche de 
Halloween y los días posteriores de 
consumo de dulces. El permitir que 
los azúcares se asienten en los dientes 
puede invitar a la formación de más 
ácido y daño a los dientes de su niño 
o niña. 


Para mayor información llame a 
Delta Dental al 502-736-5000 6 visite 
www.deltadentalky.com 


y 
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Halloween 
Safety Tips 


Keeping your Children’s 
Teeth Healthy 


By Elizabeth Block 


LOUISVILLE, KY. October 14, 
2004 —There are many safety issues 
to take into account when Halloween 
comes around. With the spooky night 
just around the corner, keep in mind 
precautions should include more than 
just safety while trick-or-treating. 


“While dental health is imperative 
throughout the year, during Halloween 
season kids tend to consume more 
sugar than usual, which is potentially 
damaging their teeth,’ warns Cliff 
Maesaka, D.D.S. and President of Delta 
Dental Plan of Kentucky 


Maesaka suggests feeding your 
kids a healthy meal before they go out 
trick-or-treating, “this way they'll be 
less tempted to eat the candy as they 
go along, and the sugars won't be able 
to create damaging acid on the teeth 
throughout the evening 


“In order to prevent large amounts 
of tooth decay, limit snacking/eating to 
at most four times a day. Allow candy 
to be eaten directly after a meal as the 
acids will already be present, and try 
to avoid candies which will stay in the 
mouth for an extended period of time, 
such as suckers, caramels or even 
raisins,” says Maesaka. By following 
these suggestions your child's teeth 
will be exposed to less acid throughout 
the day, thereby reducing the risk of 
cavities and decay. 


“As always make sure your child 
brushes his or her teeth,” reminds 
Maesaka. In fact, it will be even more 
important for your child to brush after 
Halloween night and the days of candy- 
eating that follow. Allowing sugars to 
sit on the teeth can invite more acid and 
harm to your child's teeth. 


For more information or tips on 
maintaining healthy teeth for you 
and your children, contact Delta 
Dental at 502-736-5000 or visit 
www.deltadentalky.com. 


HB VIH/SIDA 

Dia 

Hispano de 
Concientizacion 


Sobre el SIDA 


Léxington, KY-Con motivo de la 
Celebración del Día Hispano 


de Concientización sobre 
el SIDA, la Universidad de 
Kentuckyrealizóel15 

de octubre pruebas 
confidenciales 


con asesoría. El 

evento que tomo 
lugar desde las 10 de 
la mañana hasta las 
4 de la tarde 
tuvo una 


participación 
de 10 latinos 
que realizaron 

sus evaluaciones. 
A pesar del bajo 

número se reflejó un 
deseo de estas personas 
de asistir a la clínica 
durante un día de trabajo 
durante horas laborales. Hoy 
en nuestra comunidad, 10 
personas más estarán seguras 
de su estado de salud. 


= 


Mes de Prevencion del 
Cancer del Seno 


Léxington, KY., 16 de octubre de 
2004- Como parte de las celebracines 
del mes de la prevención del cáncer del 
seno, el departamento de salud local 
brindó evaluaciones gratuitas a una 
gran afluencia de mujeres latinas y de 


La Voz de Kentucky 


la comunidad en general. 


J i, oY é ~ 
NE. IN 


i HIV/AIDS 


National 
Hispanic AIDS 
Awareness 
Day 


Lexington, KY — On October 15, in 
observance of National 
Hispanic AIDS Awareness 
Day, the University 
of Kentucky provided 
confidencial testing and 
counseling. The event 
took place from 10 a.m. 
until 4 p.m., and 10 Latinos 
took the HIV test. Despite 
a low turnout, 
people w h o 


attended 
showed 
a desire 
to assist the 
clinic, coming 

on a work day 
during work 

hours. Now in our 

community, 10 more 
people are sure about 
their health. 


a EU y 


Breast Cancer Prevention 
Month 


Lexington, KY. October 16. - As part 
of the observance of Breast Cancer 
Prevention Month, the Lexington- 
Fayette County Health Department 
hee free mammograms to a large 
number of Latino women and to the 
general community. 
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"Promovido por el Centro de m Sponsored by the North a , 
Educación de la Salud del Area | Central Area Health Rehabilítese Para Trabajar 


Centro-Norte de Kentucky Education Center Está usted o 


Pregúntele a los Ask the C Alaui 
Salud 7 (0 fecaen itado os 

u Promotores : 
¿Cómo PUEDO PREVENIR EL CÁNCER Puede Encontrar Tra bajo f 


COLORECTAL? 
Corosatamosanados hisbañes How cAN I PREVENT COLORECTAL Rehabilitese Para Trabajar es un programa que 
tienen altos ee de ade CANCER? asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
colorectal, es especialmente A , y otros a obtener trabajo. 
importante seguir la siguiente guiay Because Hispanics are known to 
reducir las posibilidades de contraer have a high rate of colorectal cancer, i wroceadinobrece: 
esta jenfermedad: it is especially important to follow the prog JOA A 
guidelines listed below and reduce + personal de extensión bilingúes y biculturales; 
. Asegúrate de hacerte your chance of getting this disease * evaluación vocacional; 
exámenes regulares para ieri i ión: 
detectar el eek colorcciól : Make regular colorectal Ñ ce ai a seins 
como parte de tu rutina cancer screening a part of your Información y relerencias; 
médica a partir de los 50 medical routine as soon as you turn «entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
años. 50. incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
+ — Pide que te revisen para el . Get screened for colorectal y cOmO OMPezar su Popa empresa; 
cáncer colorectal si adias cancer if you experience any of its * tecnologia de rehabilitación; 
cualquiera de los síntomas, symptoms, no matter what your age. ¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 
no importa tu edad. A 
Ñ Eat a healthy diet that : Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 
+ Mantén una alimentación includes fruits, vegetables, and fiber. 
saludable que incluya frutas, : E 
verduras y fibras. c Exercise on a regular basis. UK 
oj 9/9, e 
» Haz ejercicio regularmente. Ñ Do not smoke. Wii UNIVERSITY 
5 No fumes > Avoid alcohol Cabinet for Workforce Development “PAYS OF KENTUCKY 
* — Evita el alcohol. WHAT ARE THE SYMPTOMS OF 


: : COLORECTAL CANCER? 
¿CUÁLES SON LOS SÍNTOMAS DEL 


CANCER COLORECTAL? As Hispanics, we may find it 
uncomfortable or embarrassing to 
Como hispanos, quiza nos resulte talk about colorectal cancer and 
incómodo o vergonzoso hablar del its symptoms due to the sensitive 
cáncer colorectal y sus síntomas nature of the disease. It is important 
debido a la naturaleza sensible de la to recognize this, and try to put aside 
pel e aa lia any embarrassment you might feel H de Ofici 
esto y tratar de dejar de lado la so that your health care providers 7 
verguenza para que tus proveedores will be aware of warning signs for Bel yg ane 
de servicios de salud se den cuenta colorectal cancer. Since colorectal | APARTMENTS 
de los sintomas de alerta del cancer cancer is just as serious as any other 10:00 am-5:00 pm fae | 
A Ya que el Eli oo type of cancer, you must be sure to ab: 1980-2016 CAMBRIDGE bk 
Be eal rian aie ee ees ice a discuss any unusual gastrointestinal -10:00-3:00 pm 
; 9 symptoms with your health care Pp 


de discutir cualquier sintoma ; 

gastrointestinal con tu proveedor de provider. iy 

servicios de salud. Vengan a visitarnos a los 

Having chronic inflammatory Apartamentos Cambridge. 

+ Tener la enfermedad crónica bowel disease (ulcerative colitis or Estamos bajo nueva gerencia 
inflamatoria de los intestinos Crohn's colitis). This is a condition y estamos remodelando todos 
(colitis ulcerante o la colitis de in which the colon is inflamed over a los d rt t i : 
Crohn). Esta es una condición long period of time and may include OS departamentos para servirles mejor. 
en la cual se inflama el colon ulcers in its lining. 
durante un largo período de 


tiempo y puede manifestarse — + Esti an calida: Apartamento de 1 recámara $325.% 
e eerese tle (diets high in fat and low in fruits, Apartamentos de 2 recámaras $425.% 
membrana. vegetables, and high-fiber foods, like 


a bread and cereals). 
+ — Consumir alimentos no 


saludables (dietas altas 4 : 
en grasas do en fruta, Ne Gelli cho elo Sun Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 


verduras y alimentos con ad tiendas y restaurantes. 
libre, Como el pany Ios . Consuming excessive jAprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Liama (859) 246-1451 


+ No hacer suficiente ejercicio 
en forma regular. 


* Consumir cantidades 
excesivas de alcohol. 
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Ml DEPORTES 


Conozca a los | Get to Know aa Nu 
Equipos de la | The Soccer awe HOMES Y > ÁVA 
Liga Latina de | Latino League | | 


Fútbol y EERACIÓ W 


Venta de Liquidacion 
de Casas 


Posee Tu Casa Hoy 
Como Nunca Antes Habia Pasado 


Pagos Mensules de: $165.00 


con una Hipoteca de 6 afios 


(859)623-7630 
Lexington, Ky (859)625-0959 
(859)224-6085 


(859)567-2700 
Warsaw, Ky  ,(359)466-4237 


*Atención en Español “Deja tu Número Telefónico 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 


E VARIADO TIE SAR a or mewn Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 
Llegaron las Semifinales del Fútbol Latino 


Sábado y Domingo IMPORTADOS: SOMOS LOS MAESTROS DE: 
Masterson Station Park en la calle Leestown en HONDA + TOYOTA + AUDI + INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 
Léxington SAAB + BMW + BENZ « : 

JAGUAR + PEUGEOT + NISSAN AIRE ACONDICIONADO CALEFACCION 
Latino Soccer League Semi-Finals Arrived! «VOLVO + RENAULT PERES REA DE TRIO - | ISA 


Saturday and Sunday at 5:00 pm 


Masterson Station Park at Leestown Rd in Lexington. DOMÉSTICOS: PP. (859) 255:3075 


. . z . CHEVY + FORD 
Mexiquense vs. Rincon Mexicano ¢ DODGE « PONTIAC 924 WINCHESTER RD LEX 
») 


Cobras vs. Américas 
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MM REPORTE ESPECIAL 


LexTran: 
Futuro 
Incierto 


Por La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


Léxington, KY. 12 de octubre de 
2004. - Un impuesto en la propiedad 
será propuesto en las papeletas 
electorales que le permitiría a los 
lexingtonianos votar para brindar a 
LexTran un financiamiento estable. 
El impuesto propuesto es de $0.6 
por cada $100 de todo el valor por 
propiedad. 


Sin un financiamiento estable, el 
plan de servicio de LexTran sufriría 
cortes adicionales: 

. Reducción del área de 
servicio de WHEELS de la Cruz 
Roja. 

. Reducción del servicio de 
sábados y feriado de 13 buses a 6 
buses 

. Eliminar rutas 31, 32, 33, 
34 y 35. Esto incluye todo el Nuevo 
servicio de UK y a lo largo de Man- 
O-War.. 

Sin embargo, con financiamiento 
para el transporte el plan de mejoría 
Incluye: 

. Servicio cda 30 minutos a la 
hora pico, 6 a.m.- 9 a.m. & de 3 p.m. 
a 6 p.m. en las rutas #6 y #7; 

. Servicio cada 30 minutos 
todo el día en las rutas 41-45; 

. Establecimiento de rutas 
directas del Centro hacia Fayette 
Mall, hacia las localidades sur 
de Nuevo Círculo entre las calles 
Nicholasville y Richmond; 

. Servicio directo a Fayette 
Mall desde Versailles y Alexandria 
Drive; 


. Una nueva ruta para calle 
Nicholasville; 
. Restauración del servicio 


cada hora los domingos para las 
rutas #1-#7, de 6 a.m.-9 p.m. 

. Establecimiento de un 
Nuevo servicio especializado para 
personas de la tercera edad 

. Una nueva ruta comunitaria 
conectando los negocios del noreste 
y del área de Paris Pike; 

. Un nuevo servicio especial 
para llevar a la gente al trabajo- 
cuando horarios de buses, turnos 
de empleo y localidades no son 
compatibles con las rutas de los 
horarios: 

. Servicio al Aeropuerto y 
Keenenland. 


Ml SPECIAL REPORT 


LexTran: 
Uncertain 
Future 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Lexington, KY. October 12, 2004. 
A property tax will be placed on 
the November ballot that will allow 
Lexingtonians to vote on whether to 
grant LexTran stabilized funding. 
The proposed tax is $.06 per $100 
of all valued property assessments. 


Without stable funding, the 
LexTran service plan will contain 
additional cutbacks: 

. Reduce the 
WHEELS service area 

. Decrease Saturday 


Red Cross 


and 


Holiday service from 13 buses to 6 ¿ 


buses 


. Eliminate routes 31, 32, 33, 


34 and 35. This includes all new UK 
service and all service along Man- 
O-War. 


However, with funding the 
transportation improvement plan 
includes: 

. 30-minute peak service, 6 
am 9 ain, 3 pm.-—6 pan. on 
routes #6 and #7; 

. 30-minute service all day on 
routes #1 - #5; 

. Re-establishing evening 

service until 11:50 p.m. on routes #1 
+7, 
. Establishing direct service 
from Downtown and Fayette Mall, 
to locations south of New Circle 
between Nicholasville Road and 
Richmond Road; 

. Direct service to Fayette 
Mall from Versailles Road and 
Alexandria Drive areas; 

. A new Nicholasville Road 
circulator; 

. Restoring one-hour Sunday 
service on routes #1- #7, from 6 


a.m.—9 p.m. 

. Establishing a new 
specialized service for senior 
citizens; 

. A new community circulator 


connecting northeast businesses 
and the Paris Pike area; 

. A new special bus service 
to take people to work—when 
bus schedules, shift times and 
employment locations  arent 
compatible with route schedules; 

. Service to the Airport and 
Keeneland. 


La Voz de Kentucky 


Un impuesto en la propiedad será propuesto en las papeletas 
electorales que le permitiría votar para brindar a LexTran 
financiamiento. 

A property tax will be placed on the November ballot that will allow a 
vote on whether to grant LexTran stabilized funding. 


Atención Kentucky 
17 de Octubre 
Gran Apertura del ler 
Restaurante de Comida 
Salvadoreña 


EL 


CAMPERO 
Deliciosas Pupusas 
Salvadoreñas y 
Pastelitos de Carne 
Tradicionales 


Ubicado en 393 Waller Ave, Lexington, Kentucky. 
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Hi INMIGRACION/ IMMIGRATION 
0 
Consejos 


de la 
Abogada de 
Inmigración 


Patrocinio con Propósitos 
para Inmigración: Visa de 
Inmigrante 


Por Francelyn Perez* 
Exclusivo para La Voz 


P: ¿Quién puede ser un patrocinador? 
¿Tienen algunos países ventaja sobre otros? 


R: Cuando alguien viene a los 
Estados Unidos a vivir y trabajar aquí 
permanentemente, necesitará de lo que 
es llamado visa de inmigrante. Existen 
dos formas communes de obtenr visa de 
inmigrante: 1) familia y 2) empleo. Este 
artículo discutirá las visas de inmigrantes 
de base-familiar. 

La visa de base-familiar son patrocinadas 
por un ciudadano de los EE.UU. para 
una Esposa/o,  Padre/madre, Niño 
Adulto o hermanos. También pueden ser 
patrocinadas por un Residente Permanente 
Legal (con tarjeta de residencia) para el 
esposo/a o hijos no casados. 

Un esposo o esposa, padre o madre, o 
niño menor de edad de un ciudadano de los 
Estados Unidos califican inmediatamente 
para una visa. Esto no implica que recibirán 
inmediatamente su visa de inmigrante, 
sino que no están limitados a las cuotas. 
Mientras que hijos adultos, hijos casados y 
hermanos de ciudadanos de los EE.UU. no 
son alificados como parientes inmediatos y 
caen en las categorias de preferencia, lo que 
quiere decir que tienen periodos de espera 
más largo. 

Miembros de la familia de residentes 
permanents legales no son considerados 
parientes inmediatos. Un esposo o esposa, o 
un hijo no casado de un residente permanete 
legal caen en las categoryas de inmigrantes 
en intención. Estas categories son divididas 
por el país del inmigrante en intención y la 
relación con el Residente Permanente Legal 
patrocinándolos. 

Todas las personas sujetas a las 
categorías, ya sean que estén relacionados 
con un ciudadano de los Estados Unidos 
o un residente permanente legal, debe 
esperar por una fecha prioritaria. Una 
vez que la fecha prioritaria esntra en vigor, 
entonces esa persona puede aplicar para el 
siguiente paso hacia residencia permanente 
ya sea a través del consulado en el exterior 
o en los Estados Unidos. Si la persona aplica 
prematuramente su aplicación puede ser 
rechazada. 


Para encontrar las fechas prioritarias visite 
www.travel.state.gov 


Francelyn Pérez se concentra en derecho de inmigracion 
de familiar y empleo para Tristan Ports en Chicago. Ella 
fue parte del personal del Centro de Derechos Humanos e 
Inmigración del MedioOeste y ha aparecido en el prgrama 
de telemundo “Lunes de Inmigración ”. 


Se 


Advice From 
the 
Immigration 
Attorney 


ENGLISH W 
Advice of the Immigration 


Attorney 
Sponsorship for Immigration 
Purposes: Immigrant Visas 


By Francelyn Perez* 
Exclusive for La Voz 


Q: Who can be a sponsor? Do some 
countries have an advantage over others? 


A: When someone comes to the United 
States to live and work here permanently, 
they will need what is called an immigrant 
visa. There are two common ways of 
obtaining immigrant visas: 1) family and 
2) employment. This article will discuss 
family-based immigrant visas. 


Family-based immigrant visas are 
sponsored by a U.S. citizen for a Spouse, 
Parent, Adult Child, or Sibling. They can 
also be sponsored by a Lawful Permanent 
Resident (green card holder) for their 
Spouse and/or Unmarried Children. 


A spouse, parent or minor child of a U.S. 
citizen qualifies for an immigrant visa 
immediately. This does not mean they will 
immediately receive their immigrant visa, 
but only that they are not subject to the 
quotas. Adult children, married children, 
and siblings of United States citizens are not 
immediate relatives and fall into preference 
categories, which means they have longer 
waiting periods. 


Family members of lawful permanent 
residents are not immediate relatives. A 
spouse or unmarried child of a lawful 
permanent resident will fall into one of 
several preference categories for intending 
immigrants. These categories are divided by 
the country of the intending immigrant and 
the relationship to the Lawful Permanent 
Resident sponsoring them. 


All persons subject to preference 
categories, whether related to a United States 
citizen or a lawful permanent resident, must 
wait for a priority date. Once the priority 
date is current, then that person can apply 
for the next step towards lawful permanent 
resident either through the consulate abroad 
or in the United States. If the person files 
prematurely their application may be 
rejected. 


Find priority dates at: www.travel.state.gov 


Francelyn Perez concentrates on family and 
employment-based immigration law for Tristan 
Ports, LLC in Chicago. She was staff attorney for the 
Midwest Immigrant & Human Rights Center and has 
appeared on Telemundo's “Lunes de Inmigracion.” 


Abogados de Inmigración, 
Casos Criminales y de 


otros Temas 


CHRIS L THOMAS, 
ATTORNEY AT LAW 
859-288-4601 
Greeneboum, Boil, & 
Mc donald, PLLC 

333 W Vine Street, Ste 
1400 

Lexington, Ky 40507 


Chris Thomas es 
bilingúe. El habla 
español e inglés. 


El es abogado de 
inmigración. 


JUDY JONES, 
ATTORNEY AT LAW 
859-396-7230 
Security Trust Building 
217 W Short Street 
Lexington, Ky 40507 
Judy Jones no habla 
español. Hay que 
llevar un(a) intérprete. 
Ella es abogada de 
inmigración. 


LAW OFFICES OF 
AHMAD, 
859-259-2021 

200 W 2nd_ Street, 
Suite 300A 
Lexington, 
40507 
Wal Ahmad no habla 
espanol pero Raquel 
Newton Immigration 
Attorney habla 
Español. El es abogado 
de inmigración. 
SANTANA, FAY 8 
BRATT, PSC 
859-254-5700 

201 W Short Street, 
Suite 600 


Kentucky 


Lexington, Kentucky 
40507 

David Bratt no habla 
Espanol. Hay que 


llevar un(a) intérprete. 
El es abogado de 
inmigracion. 


MAXWELL 
STREET 
CLINIC 
859-233-3840 
201 E Maxwell Street 
Lexington, Kentucky 
40508 

Esta clinica legal tiene 
abogados bilingues y 
ayudan con servicios 
de inmigracion. 


DUNCLIFFE 
OFFICE 
502-863-6263 
107 N Hamilton Street 
502-867-3336 cell 
phone 

Georgetown, Kentucky 
40324 

Esta oficina tiene 
una abogada bilingúe 
de inmigración y de 
casos criminales, Amy 
Duncliffe. La oficina 
está abierta los lunes, 
los martes, los jueves 
y los viernes entre 
las  9:00am=-5:00pm 
y los miércoles entre 


LEGAL 


LAW 


las 9:00am-12:00 
mediodía. 
DAVID C 


BLANDFORD, 
ATTORNEY AT LAW 
859-263-7733 

(Inglés solamente) 

141 Prosperous Place, 
Suite 22-C 859-264- 


8864 (espanol pare 
hacer una cita) 

THE ROCK LAW 
GROUP 


1412 North Broadway 
Suit 203 
(859)259-1000 
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> II CLASES DE INGLES 


Grandes Especiales con 

Bajo Depósito 
1 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(8S9) 288-1613 
Lieme para 


INCABANAURAVEL 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 


EL y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadala) ara..$265 Guatemala..$279 
Monterr: ey....$240 Bogota........$410 
León..............3269 Nicaragua...$435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 
* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 


* Grupos de apoyo / Support groups 


Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes 


English and Spanish 
436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


La Voz de Kentucky 


La Clase de Inglés de Operation Read 


ESSENTIAL PHRASAL VERBS 
(INTERMEDIATE) 


AGREE WITH - estar de acuerdo - “All women are bad 
drivers.” “I don't agree with you.” 

BE ABOUT TO - estar a punto de -| was about to leave the 
house when my friends arrived. 

BE BACK - regresar -I’m working late at the office tonight 
so | won't be back until 10. 

BE OUT OF - quedarse sin - We're out of eggs so we can't 
make a tortilla. 

BE OVER - terminarse - When the football match was 
over, we went to the pub. 

BE UP - estar levantado - “Phil isn’t up yet: he’s still in 
bed. Phone again in ten minutes.” 

BLOW UP - estallar (una bomba) - The bomb blew up 
killing six people. 

BLOW UP - inflar - We blew up at least a hundred balloons 
for the Christmas party. : 
BREAK DOWN - averiarse - My car broke down on the way : 
to Motril. : 
CALL BACK - volver a llamar - “I’m afraid the manager 
isn’t here at the moment. Could you call back later?” 
CARRY ON - seguir. continuar - I’m sorry if | interrupted 
you. Please carry on. 

CARRY OUT - cumplir (una promesa) - The President 
carried out his promise to reduce taxation. 

CARRY OUT - llevar a cabo - The execution was carried 
out at seven o'clock in the morning. 

CLEAR UP - poner en orden - It took four hours to clear 
up after the party. 

COME ACROSS - encontrar, dar con - | came across an 
old friend on the metro in Madrid. 

COME BACK - regresar - I’m going to England for two 
weeks. I’m coming back on the fifth. 

COME IN - entrar - “Good morning. Come in and sit 
down.” 

COME ON - ¡Vamos!, ¡Date prisa! - Come on. We're going 
to be late. : 
CUT DOWN ON - consumir menos - You must cut down on : 
cholesterol or you'll have a heart attack. : 
CUT OFF - cortar, desconnectar - When we didn’t pay the 
bill, the electricity was cut off. 

CUT UP - cortar en pedazos - We cut up the birthday cake 
and gave everyone a slice. . 
DO UP - abrochar, atar - | was five before | knew how to do : 
up my shoelaces. 

DO WITH - tener algo que ver con, tener relación con 

- “What's MS DOS?” “It’s got something to do with 
computers.” 

DO WITHOUT - pasarse sin, prescindir de - The shops are 
shut so we'll have to do without sugar. 

Sarah and John 1996 (c) http://www.lingolex.com/ 
spanish.htm 

DRAW UP - pararse - The car drew up at the zebra 
crossing. 

GET BACK - volver, regresar - Cinderella had to get back 
by twelve o'clock. 
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Ml ESPIRITUALIDAD 


Espirttua 


Exclusivo para La Voz 


Cerrar un ciclo 


Desde hace algunos años 
se reciben en mi despacho 
cartas de lectores de lengua 
española, de muchos países 
del mundo, en las que me 
piden mi texto Cerrar un ciclo. 
Desde hace algunos años, 
desde mi despacho se les 
envía una copia de la columna 
que en su día publiqué en este 
espacio, con el título El ciclo de 


la alegría. 
Una mañana, al abrir mi 
cajón de correspondencia, 


vi que pedían el texto Las 
etapas de Paulo Coelho. Como 
nunca había escrito nada 
semejante, busqué en internet 
y descubrí que se trataba 
de un título diferente para el 
mencionado Cerrar un ciclo. 
Descubrí también que durante 
muchos años habíamos estado 
enviando a los lectores la 
columna equivocada, y que en 
realidad querían el texto que 
transcribo a continuación. 

No fui yo, 
desgraciadamente, quien 
escribió el original, pero decidí 
adaptarlo y ahora puedo por lo 
menos reivindicar parte de su 
autoría: 


Hay que saber cuándo 
una etapa llega a su fin. 

Cuando insistimos en 
alargarla más de lo necesario, 
perdemos la alegría y el 
sentido de las otras etapas 
que tenemos que vivir. Poner 
fin a un ciclo, cerrar puertas, 
concluir capítulos... no importa 
el nombre que le demos, lo 
importante es dejar en el 
pasado los momentos de la 
vida que ya terminaron. 

¿Me han despedido del 
trabajo? ¿Ha terminado una 
relación? ¿Me he ido de casa 
de mis padres? ¿Me he ido a 
vivir a otro país? Esa amistad 
que tanto tiempo cultivé, ¿ha 
desaparecido sin más? 

Puedes pasar mucho 
tiempo preguntándote por qué 
ha sucedido algo así. Puedes 
decirte a ti mismo que no darás 
un paso más hasta entender 
por qué motivo esas cosas que 
eran tan importantes en tu vida 
se convirtieron de repente en 
polvo. 

Pero una actitud así 
supondrá un desgaste inmenso 
para todos: tu país, tu cónyuge, 
tus amigos, tus hijos, tu 
hermano; todos ellos estarán 
cerrando ciclos, pasando 
página, mirando hacia delante, 
y todos sufrirán al verte 
paralizado. 


lídad con Paulo Coelho 


Nadie puede estar al 
mismo tiempo en el presente 
y en el pasado, ni siquiera al 
intentar entender lo sucedido. 
El pasado no volverá: no 
podemos ser eternamente 
niños, adolescentes tardíos, 
hijos con sentimientos de 
culpa o de rencor hacia sus 
padres, amantes que reviven 
día y noche su relación con 
una persona que se fue para 
no volver. 

Todo pasa, y lo mejor que 
podemos hacer es no volver a 
ello. 

Por eso es tan importante 
(¡por muy doloroso que sea!) 
destruir recuerdos, cambiar 
de casa, donar cosas a 
los orfanatos, vender o dar 
nuestros libros. Todo en 
este mundo visible es una 
manifestación del mundo 
invisible, de lo que sucede en 
nuestro corazón. Deshacerse 
de ciertos recuerdos significa 
también dejar libre un espacio 
para que otras cosas ocupen 


su lugar. 
Dejar para siempre. 
Soltar. Desprenderse. Nadie 


en esta vida juega con cartas 
marcadas. Por ello, unas 
veces ganamos y otras, 
perdemos. No esperes que te 
devuelvan lo que has dado, 
no esperes que reconozcan 
tu esfuerzo, que descubran tu 
genio, que entiendan tu amor. 
Deja de encender tu televisión 
emocional y ver siempre el 
mismo programa, en el que se 
muestra cómo has sufrido con 
determinada pérdida: eso no 
hace sino envenenarte. 

Nada hay más peligroso 
que las rupturas amorosas que 
no aceptamos, las promesas 
de empleo que no tienen 
fecha de inicio, las decisiones 
siempre pospuestas en espera 
del “momento ideal”. Antes de 
comenzar un nuevo capítulo 
hay que terminar el anterior: 
repítete a ti mismo que lo 
pasado no volverá jamás. 
Recuerda que hubo una época 
en que podías vivir sin aquello, 
sin aquella persona, que no 
hay nada insustituible, que un 
hábito no es una necesidad. 
Puede parecer obvio, puede 
que sea difícil, pero es muy 


importante. 
Cerrar ciclos. No por 
orgullo, ni por incapacidad, 


ni por soberbia, sino porque, 
sencillamente, aquello ya no 
encaja en tu vida. Cierra la 
puerta, cambia el disco, limpia 
la casa, sacude el polvo. 

Deja de ser quien eras, y 
transformate en el que eres. 


ENGLISH 
Closing a cycle 


For some years my office 
received letters from Spanish- 
speaking readers all over 
the world asking for my text 
“Closing Cycles”. And for some 
years my office sent a copy of 
the column that I published 
here with the title “The Cycle of 
Happiness”. 

Opening my mail one 
morning, I read that they were 
asking for the text “The Stages 
of Paulo Coelho”. Since I had 
never written anything like 
that, I searched on the Internet 
only to discover that this was 
a different title for “Closing 
Cycles”. I also discovered that 
for many years we had sent the 
readers the wrong column — in 
fact, what they wanted is the 
text below. 

It was not I who wrote 
the original (unfortunately) 
but I decided to adapt it, and 
now at least I can claim part 
authorship: 


One always has to know 
when a stage comes to an end. 

If we insist on staying 
longer than the necessary time, 
we lose the happiness and the 
meaning of the other stages 
we have to go through. Closing 
cycles, shutting doors, ending 
chapters — whatever name we 
give it, what matters is to leave 
in the past the moments of life 
that have finished. 

Did you lose your job? 
Has a loving relationship come 
to an end? Did you leave your 
parents’ house? Gone to live 
abroad? Has a long-lasting 
friendship ended all of a 
sudden? 

You can spend a long 
time wondering why this has 
happened. You can tell yourself 
you won't take another step 
until you find out why certain 
things that were so important 
and so solid in your life have 
turned into dust, just like that. 

But such an attitude will be 
awfully stressing for everyone 
involved: your parents, your 
husband or wife, your friends, 
your children, your sister, 
everyone will be finishing 
chapters, turning over new 
leaves, getting on with life, and 
they will all feel bad seeing you 
at a standstill. 

None of us can be in the 
present and the past at the 
same time, not even when we 
try to understand the things 
that happen to us. What has 
passed will not return: we 
cannot for ever be children, late 


adolescents, sons that feel guilt 
or rancor towards our parents, 
lovers who day and night relive 
an affair with someone who has 
gone away and has not the least 
intention of coming back. 

Things pass, and the best 
we can do is to let them really 
go away. 

That is why it is so 
important (however painful it 
may be!) to destroy souvenirs, 
move, give lots of things away 
to orphanages, sell or donate 
the books you have at home. 
Everything in this visible 
world is a manifestation of the 
invisible world, of what is going 
on in our hearts — and getting 
rid of certain memories also 
means making some room for 
other memories to take their 
place. 

Let things go. Release 
them. Detach yourself from 
them. Nobody playsthislifewith 
marked cards, so sometimes we 
win and sometimes we lose. Do 
not expect anything in return, 
do not expect your efforts to 
be appreciated, your genius to 
be discovered, your love to be 
understood. Stop turning on 
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your emotional television to 
watch the same program over 
and over again, the one that 
shows how much you suffered 
from a certain loss: that is only 
poisoning you, nothing else. 

Nothing is more dangerous 
than not accepting love 
relationships that are broken 
off, work that is promised 
but there is no starting date, 
decisions that are always put off 
waiting for the “ideal moment.” 
Before a new chapter is begun, 
the old one has to be finished: 
tell yourself that what has 
passed will never come back. 
Remember that there was atime 
when you could live without 
that thing or that person — 
nothing is irreplaceable, a habit 
is not a need. This may sound so 
obvious, it may even be difficult, 
but it is very important. 

Closing cycles. Not 
because of pride, incapacity or 
arrogance, but simply because 
that no longer fits your life. 
Shut the door, change the 
record, clean the house, shake 
off the dust. 

Stop being who you were, 
and change into who you are. 


ervicios Religiosos en Espanol 
Church Services in Spanish 


Catolica/Catholic 
St. Paul 
7:00pm Miércoles 
501 W Short. 


Georgetown KY 
Domingos 10:00 am 


Metodista/Methodist 
The Rock (La Roca) 
1015 N Limestone 
6:00pm Domingo 
Trinity Hill 
6:00pm Domingo 
3600 Tates Creek Rd 
Puente de la Esperanza 
6:00pm 
1109 Versailles Rd 
Cristo Reina 
1075 Ashgrove Pike 
6:00pm 


Asambleas de Dios/ 
Assembly of God 


La Puerta Del Cielo 
Llamar 254-3719 
Lunes-Sabado 7 p.m. 
Domingos 6 p.m. 


Bautista /Baptist 


First Baptist Church 
548 W Short 


10:30am Bilingue 


Cristiana/Christian 
Southland Christian Church 
Domingo 5:30pm 
5001 Harrodsburg Rd 


Iglesias Del Senor Jesus 
Cristo 

Llamar 252-8026 

156 N Broadway 


Iglesia de Dios 
Church of God 


Liberty Worship Center 
2pm Domingo 
1975 Haggard Ct 


Iglesia Compañerismo de 
Gracia de Shelbyville 

High Point Center (163 Alpine Dr.) 
Servicios-Jueves 7:30 pm. Pastor C. 
Pefia Tel: (502) 395-1826 


Iglesia Compañerismo de 
Gracia 

122 East Broadway, Frankfort, KY. 
Servicios Domingo-3:00pm 

Pastor C. Peña Tel. (502) 395-1826 


Iglesia del Nazareno 

1) Georgetown “Nueva Vida” 
de Georgetown 

726 Lemons Mill Road 

Georgetown, KY 40324 

Pastor: Adrian Capetillo 

Tel: (859) 552-9419 o (502) 863- 
9117 

** Servicios ** 

Cada Jueves @ 7:00 p.m. - Es- 
cuela Dominical 

Cada Domingo @ 6:30 p.m. - Servi- 
cio de Adoracion 

2) Lexington Lafayette 
Church of the Nazarene 

264 Lafayette Parkway 

Lexington, KY 40515 

Pastor: Rev. David Samayoa Tel: 
(859) 396-3230 

** Servicios 

Cada Domingo @ 11:00 a.m. - Ser- 
vicio de Adoracion cada Lunes @ 6: 
00 p.m. - Clases de Inglés (gratis) 


*k 


3) Frankfort Frankfort First 
Church of the Nazarene Myrtle 
Avenue 

Frankfort, KY 

Pastor: Rev. David Samayoa Tel: 
(859) 396-3230 

** Servicios 

Cada Miércoles @ 7:00 p.m. 
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Hi LOCALES 
Derechos Humanos 


Activista 


Human Rights 
Guatemalan 


Guatemalteco | Activist 


Dialogo con | Talks With 
Estudiantes | Students 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


KY., 13 de 


Léxington, 
octubre del 2004- El activista 
guatemalteco Rudi Monterroso 


visitó la Universidad de 
Transilvania con el fin de 
dialogar con estudiantes de esa 
institución educativa acerca 
de los problemas actuales de 
la sociedad guatemalteca. De 
acuerdo a Monterroso “las 
mismas causas del origen del 
conflicto armado en Guatemala 
son las mismas fuerzas que 
siguen en acción hoy en día en 
la sociedad guatemalteca”. 


Monterroso argumentó la 
presencia de poderes extra 


gubernamentales asociados 
con el ejército guatemalteco 
mantienen sumido al 
país centroamericano en 
la corrupción, violación 
de derechos humanos, 
narcotráfico y violencia. 
El conflicto armado en 
Guatemala dejó 200 mil 


muertos y desaparecidos, en la 
mayoría de los casos, indígenas 
ultimados por el ejército 
guatemalteco que operó con el 
apoyo financiero y logístico de 
Washington. 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 
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Lexington, KY. October 
13... Guatemalan activist, 
Rudi Monterroso, visited 


Transylvania University in 
order to talk with students 
about the current problems 
in Guatemalan society. 
According to Monterroso, “the 
original causes of the armed 
conflict in Guatemala are the 
same forces that are still in 
action today in Guatemalan 
society.” 


Monterroso spoke about 
the presence of  extra- 
governmental powers 
associated with the 


Guatemalan army that keep 
the Central American country 
submerged in corruption, 
human rights violations, drug 
trafficking and violence. The 
armed conflict in Guatemala 
left 200,000 people dead and 
disappeared. They were, in 
most cases, indigenous people 
killed by the Guatemalan army, 
which operated with financial 
and logistical backing from 
Washington. 
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Primer Afro- 
Colombiana 
Congresista Visito 
Lexington 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Léxington, KY., 18 de Octubre de 2004- Zulia 
Mena nació y creció en la provincia colombiana 
del noreste de Chocó y ha continuado activa 
en la lucha de la comunidad afro-colombiana 
y los derechos de las mujeres en Colombia 
durante casi toda su vida. Entrenada como una 
trabajadora social, Zulia subió a la vanguardia 
de la comunidad afro-colombiana a través de su 
papel en el desarrollo de nueva legislación por 
los derechos de los afro-colombianos después 
de la ratificación de la nueva constitución en 
1991. Zulia fue electa al Congreso en 1994, 
sirviendo cuatro años como la primera mujer 
afro-colombiana en el congreso. 


Mena conversó con estudiantes de la 
Universidad de Kentucky y del Colegio 
Comunitario de Léxington donde analizó las 
causas del conflicto colombiano ylas condiciones 
actuales de la sociedad afro-colombiana, 
indígena y mestiza en Colombia. Según la ex 
- Congresista, “mientras la clase privilegiada 
colombiana no acepte que Colombia pertenece 
a todos los colombianos; y no se dignifique a 
desarrollar un proyecto político basado en la 
justicia social, la inclusión y la re-distribución 
de la riqueza, la pacificación del conflicto 
encuentra un panorama muy difícil”. 


First Afro- 
Colombian 
Congresswoman 
Visits Lexington 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Lexington, KY. October 18 -Zulia Mena was 
born and raised in the northwestern Colombian 
province of Chocó and has been active in the 
struggle for Afro-Colombian and women's rights 
in Colombia for nearly her entire life. Trained 
as a social worker, Zulia came to the forefront 
of the Afro-Colombian community through 
her role in the development of new legislation 
regarding Afro-Colombian rights following 
the ratification of Colombia's new constitution 
in 1991. Zulia was elected to Congress in 1994, 
serving for four years as Colombia's first-ever 
Afro-Colombian congresswoman. 


Mena spoke with students from the 
University of Kentucky and Lexington 
Community College, analyzing the causes of the 
Colombian conflict and the current conditions 
of the Afro-Colombian, indigenous and mestiza 
societies in Colombia. According to the ex- 
congresswoman, “as long as the privileged 
Colombian class does not accept that Colombia 
belongs to all Colombians; and does not move 
to develop a political agenda based on social 
justice, inclusion and the re-distribution of 
wealth, the pacification of the conflict will face 
a difficult future.” 


Restaurant/Tienda Mexicana a la Venta 
Buena ubicacion en el el sur de Lexington. 
Debe venderse por problemas de salud. 
Posible Financiamiento por el dueno. 
Se vende $34,800 
Llamar al (859) 707-9155 para espanol 
o (859)987-4152 para inglés 
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por/by: Mónica De Nubbila 
nuestros niños. 
disfrútenlas: 


HOW DO THE SCHOOLS WORK? 


¿CÓMO SE CREO EL PEGANTE? 
HOW WAS GLUE MADE? 


WHY DO WE HAVE TO LEARN? 


¿POR QUÉ JUGAMOS DEPORTES? 
WHY DO WE PLAY SPORTS? 


Escuela Northern Elementary, Léxington, KY. 
En esta edición seguimos trayéndoles más preguntas que se hacen 


¿LOS NIÑOS SE PREGUNTAN? 
CHILDREN QUESTIONS 


Here we have more questions from our children. Read them and try to 
Preguntas llenas de curiosidad, simplicidad y sabiduría. Léanlas y 


¿CÓMO FUNCIONAN LAS ESCUELAS? 


3' Grade 


3thGrade 


¿POR QUÉ TENEMOS QUE APRENDER? 


3th Grade 


3th Grade 


*Nuevos y elegantes estilos para ; 
Quinceaneras, Novías, Damitas y Bautizos. 


*Excellente línea Bo accesorios 


para c eremonías. 


Personalizacion 


disponible con varíos artículos. 


*Unico surtido de invitaciones en Español 
para todos sus eventos sociales. 


*Materiales disponibles para recuerdos 


y centros de mesa. 


Impresion de listones y servilletas. 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40511 


(859) 278-5201 


La Voz de Kentucky 


see beyond their words. 


¿QUIÉN HACE LOS JUGUETES? 
WHO MADE UP TOYS? 


¿POR QUÉ LOS HISPANOS SON TRATADOS DIFERENTE? 
WHY DO HISPANICS GET TREATED DIFFERENT? 


¿POR QUÉ HUBIERON ESCLAVOS HACE AÑOS ATRAS? 
WHY DID WE HAVE SLAVES LONG AGO? 


¿CUÁNTAS HORAS HAY EN UN AÑO? 


HOW MANY HOURS ARE THERE IN A YEAR? 


oe primera vez 
Pabellon 
Latino en 
Feria de Berea 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 
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Berea, KY.- El festival de Artesanías 
de Berea, Kentucky presentó por 
primera vez el pasado sábado 16 y 
domingo 17 de octubre, un pabellón 
designado para artistas latinos que 
desean vender sus obras de arte. Frente 
al mural del pintor Artuto Escobar, 
la banda Big Maracas deleitó a los 
asistentes con su sabor latino. 


4 Grade 


5th Grade 


4 Grade 


5th Grade 
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For e first time 
Latino 
Pavillion at 
the Berea Fair 


By La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


Berea, KY. — Last Saturday and 
Sunday, October 16 and 17, the Berea 
Craft Festival, presented for the first 
time, a pavillion designed for Latino 
artists who wish to sell their works of 
art. With an Arturo Escobar mural as a 
backdrop, the Big Maracas entertained 
those present with their Latin flavor. 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Tu espíritu chispeante te lleva a 
saborear lo que tienes. Al no fomentar ni 
el derroche ni la avaricia en tus aficiones, 
disfrutas más la vida. El día de hoy tus 
finanzas servirán para obtener no sólo las 
cosas materiales que te hacen falta. 


ARIES 


(21 ABR-21 MAY) TAURO 
TAURO: El elevado instinto de propiedad 
que te caracteriza puede darte dolores 
de cabeza el día de hoy. Recapacita: lo 
que amamos no siempre nos pertenece, 
aunque así nos empeñemos en creerlo. A 
veces es mejor dar un margen de confianza 


y de libertad. i 
GEMINIS 


(22 MAY-21 JUN) 

GEMINIS: Las frecuentes modificaciones 
a tus horarios de sueño se deben a una 
tercera persona, por fortuna se distraera 
y hoy podrás recuperar algo del reposo 
que has venido perdiendo últimamente. 
Dormirás con mucha facilidad. 


So (22 JUN-22JUL) CANCER 


CANCER: Una revision de tus prioridades 
traerá más armonía a tu imaginación, 
dicha armonía contribuirá a que salgas de 
ese letargo, un tanto artificial, en el que 
acostumbras entrar cuando pierdes el 
orden de la importancia de tus tareas. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


LEO: Todos solemos justificar nuestros 
errores, pues se trata de un mecanismo 
de defensa contra los remordimientos; no 
obstante, debemos tener claro que 

no siempre tienen justificación y a 
veces es necesario ofrecer las disculpas 
pertinentes. 


(24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 


VIRGO: Será bueno que hoy abandonaras 
ese exceso de pudor que, por lo genera 
está presente en tus relaciones amorosas. 
Tampoco necesitas caer en abusos, no 
obstante, un poco de libertad en tus 
acciones te haría sentir mejor... 


Pays (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


LIBRA: Hay cuestiones que no has sido 
capaz de plantearte más que en tus sueños. 
En la capacidad de hacer una pregunta 
bien hecha se encuentra la posibilidad de 
conseguir las respuestas que de otro modo 
se nos escaparían irremediablemente. 


& (24 0CT-22N0V) ESCORPIÓN 


ESCORPION: Te inquieta el proceder de 
esa persona de la cual desconfías. Existe 
un misterio, pero no se trata de algo que 
te amenace ni ahora, ni en un futuro lejano: 
existen cosas que vale la pena averiguar 
pero que no te afectarán. 


Ss (23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIO: La pasión que sientes por la 
aventura se verá satisfecha este día, ya que 
es muy posible que recibas una invitación 
para iniciar un viaje por los alrededores. No 
olvides preparar con cuidado los detalles. 


SAGITARIO 


IHOROSCOPE 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Your sparkling spirit allows you 
to enjoy what you have. By not allowing 
squandering or avarice in your tastes, you 
more fully enjoy life. Today your finances 
will allow you to obtain more than just the 
material things that you lack. 


(21 ABR-21 MAY) 


™ TAURUS: The elevated ownership instinct 
that characterizes you could bring you 
headaches today. Rethink: what we love 
does not allow belong to us, even though 
we insist on believing it. Sometimes it is 
best to leave a margin of confidence and 


om. 
Sa? MAY-21 JUN) 


GEMINI: The frequent modifications of 
your sleep habits is due to a third person, 
luckily today they will be distracted and 
you can recuperate some of the rest that 
you have been losing lately. You will sleep 
easily. 


Cad (22 JUN-22JUL) 
«0; 


CANCER: A revision of your priorities will 
bring more harmony to your imagination, 
said harmony will contribute to you 
overcoming this lethargy, a little artificial, 
that you are used to feeling when you loose 
the order of importance of your work. 


(23JUL-23 AGO) 


LEO: We all justify our errors, because it 
is a defense mechanism against regret; 
nevertheless, we should be clear that 
they don’t always need justification and 
sometimes it is necessary to offer the 
appropriate apology. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: It would be good if today 
you abandon that excess of modesty 
that is generally present in your love 
relationships. You also don’t need to be 
abusive; nevertheless, a little freedom in 
your actions will make you feel better. 

(23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: There are questions that you have 
not been capable of asking except in your 
dreams. In the ability to ask the right 
question you find the possibility of getting 
the answers that in another circumstance 
would irrevocably escape you. 


& (24 OCT-22NOV) 


SCORPION: You are bothered by the 
behavior of that person who you do not 
trust. A mystery exists, but it is not about 
something that threatens you, not now, not 
in the future. Things exist that are worth 
checking into, but that won't affect you. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


SAGGITARIUS: The passion you have for 
adventure will be satisfied today, now that 
it is very probable that you will receive an 
invitation to begin a trip. Don't forget to 
attend carefully to the details. 


“aA 
HM LA RECETA 


La Mesa Latina 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicOyahoo.com 


Pollo Maya Con Salsa 
de Naranja 


Antes que sea demasiado frió para 
cocinar afuera, prueba esta receta del 
sur de México. 


1/2 taza de jugo de naranja amarga 

+ 4 dientes del ajo 

+ 4 cucharitas de habanero, cortado 

+ 2 cucharas 
de cilantro, 
cortado 

+ 2 cucharas 
de aceite de 
achiote o 
aceite vegetal 

+ | cucharada 
de vinagre de 
vino tinto 

+ 1 cucharada 
de jugo de 
limón verde 

+ 2 cucharitas 
de comino molido 

+ 2 cucharitas de orégano secado 

+ 1/2 cucharita de sal 

+ 1/2 cucharita de pimienta 

* 1 1/2 libra pechuga de pollo, sin 

hueso y piel, cortado en tiritas 

anchas 


Combine todo excepto el pollo y 
bátalo hasta que esté bien mezclado . 
Agregue el pollo y mezcle bien. Cubra 
y enfríe 2-4 horas o durante la noche. 
Revuelva de vez en cuando. Ase a la 
parilla sobre fuego mediano por 5-7 
minutos cada lado hasta que el pollo 
esté blanco en el centro. Sirva con 
frijoles y arroz. 


The Latín Table 


Mayan Chicken With 
Spicy Orange Paste 


Before it gets to cold to cook outside, 
try this recipe from the south of 
Mexico. 


+ 1/2 C bitter orange juice (or 1/4 € 
orange juice and 1/4 C lime juice) 

«4 garlic cloves chopped 

* 4 tsp habanero 
minced 

+ 2 Tbs cilantro 
chopped 

+ 2 Tbs anchiote 
(annato) oil or 
use vegetable 
oil 

* 1 Tb red wine 
vinegar 

« 1 Tb lime juice 
+ 2 tsp ground 

cumin 

+ 2 tsp dried oregano 
+ 1/2 tsp salt 
+ 1/2 tsp fresh ground pepper 

1 1/2 lb boneless, skinless chicken 
breasts cut in wide strips 


Combine everything except the 
chicken and whisk until well mixed. 
Add chicken and coat thoroughly. 
Cover and chill 2-4 hours or overnight. 
Stir once in a while. Grill over medium 
heat 5-7 minutes on each side until 
chicken is white in the center. Serve 
with beans and rice. 


INTERNET PARA DESCUBRIR 


Por/by: Mónica De Nubbila 
En esta edición continuo con portales relacionados con salud. Animense e ingresaen a 
estan paginas llenas de consejos para mejorar nuestra calidad de vida. 


(23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORNIO: Algunas prendas que 
sueles utilizar han pasado de moda, sin 
embargo, tu opinas que son muy elegantes 
a pesar de que tus amigos lo vean como 
algo conservador. Alguno de esos objetos 
podrá favorecerte esta noche. 


AR (21 ENE-18 FEB) ACUARIO 


ACUARIO: Aunque el recuerdo de otras 
ocasiones en que han fracasado tus 
intentos de establecer una amistad 

está empezando a darte fama de solitario, 
encontrarás a alguien con quien podrás 
identificarte poco a poco, pero de manera 
firme. 


| (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS: Llegas al final de una fantasia que 
solia producirte torrentes de placer; lo 
haces de una manera tranquila y sosegada, 
hay un mundo real y concreto que está 
reclamando tu presencia donde te esperan 
sorpresas. 


e 2 (23 DIG20 ENE) 


CAPRICORN: Some of the clothes that you 
are used to wearing have gone out of style, 
nevertheless, you believe that they are very 
elegant even though your friends see them 
as conservative. One of these objects 
could favor you tonight. 


CAPRICORNIO 


www.consultadietetica.com 

No es un secreto que muchos de nosotros nos mantenemos preocupados por nuestro 
peso, en esta pagina podras acceder a diferentes tipos de dietas, recetas de cocina, aspectos 
psicologicos, ejercicios y muchos consejos para alcanzar tu peso ideal y sobre todo mantenerlo. 
Me parecio seria, completa y bien estructurada.**** 


de (21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS: Even though the memory 
of other occasions when you attempts 
at friendship failed is starting to win you 
fame as a loner, you will find someone with 
whom you can identify little by little, but in 
a solid way. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCES: You will arrive at the end of a 
fantasy that once gave you torrents of 
pleasure; you will be calm and composed. 
There is a real and concrete world that is 
requiring your presence and where there 
are surprises waiting for you. 


www.enbuenasmanos.com 

Este es un portal muy similar al anterior pero más general. Hablan sobre nutrición, 
enfermedades de diferentes tipos, medicamentos naturales, recetas, mascotas, esoterismo y 
mucho más. **** 


PISCIS 


www.organicgardening.com 

Hoy se habla permanentemente sobre la importancia de consumir productos organicos, 
esta pagina esta solamente en ingles, pero considere importante incluirla, porque abre una 
ventana al mundo organico, del cual es importante aprender un poco mas.*** 
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Mi NIÑOS 


El AVION: EJEMPLO DE PERSEVERANCIA EN LA 
LUCHA POR ALCANZAR UN SUEÑO 


Por/by: Mónica De Núbbila 


Es cierto que el ser humano ha creado 
infinidad de objetos y maquinas fabulosas, 
que hoy permiten que nuestra vida sea más 
cómoda y fácil. Pero si miramos dentro de 
esa imnumerable lista de las cosas que el 
hombre ha inventado, sin duda alguna el 
avión y mas que él, la posibilidad de volar, 
en diferentes aparatos, es una de las mas 
grandiosas. 


El avión, la avioneta, 
el globo de aire, la 
nave espacial y en fin 
todas estas maquinas 
que llevan al hombre 
cerca de las nubes y 
de las estrellas, son el 
resultado de ese deseo 
del hombre por volar. 
Son el perfecto ejemplo 
de que todo es posible, 
mientra que perseveremos en la lucha por 
alcanzar nuestros sueños. 

Aprendamos un poco sobre esta 
apasionante historia: 

El avión es un vehículo aéreo mds pesado 
que el aire que se utiliza para transportar 
o y carga. Se mueve por acción de 

élices o motores de retropropulsión y se 
sustenta por efecto de la resistencia del 
aire a ciertas superficies rígidas. 


Amiguitos, la invención del avión, es el 
producto de la habilidad de los hermanos 
Wright para combinar los conocimientos 
sobre navegación aérea obtenidos de 


los vuelos en globo, con otro importante 
invento: el motor de combustión interna 


El 17 de diciembre de 1903, por primera |, Lg 


vez en la historia, los hermanos Wright 
hicieron que un aparato, mds pesado que 


el aire y movido por fuerza propia volara [E 


sin perder velocidad. 


No había 
personas que pensaran 
que ese podía ser un buen 
medio de transporte, así 
es que, a partiride 1911, 
la primera dcupacion 
práctica que se le dio a los 
aviones fue el traslado de 
correspondencia . Luego 
se desarrollaron otro tipo 
de naves: los zepelines, 
globos metálicos que 
contaban con un motor 
que permitía dirigirlos y no dejarlos 
a merced del viento como ocurría con 
sus antecesores. Fueron estas dos 
experiencias las que convencieron a 
las autoridades que estaban frente 
a un invento que, bien desarrollado, 
podía constituir una eficaz solución de 
transporte. 


Si eS saber mas sobre este tema, 
no olvides que en los libros puedes 
encontrar respuestas a la mayoría de 
tus preguntas. Animate a invetigar, los 
libros te esperan. Nos encontramos en la 
próxima edición. 


muchas 42 


> a Peru. 
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We Have Workers 
Tenemos Trabajo 


Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507 | guisville,KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581 -0058 


Salon de Fiestas 
se Renta los Domingos 
er tu esta 
eniPadhisimo 


(859) 252-310 


Para todo evento social, bodas, XV 
años, bautizos, cumpleaños 


Servicios de Traducción e 
Interpretación 
Español a Inglés / Inglés a Español 
Traducción de documentos 
-Partida de Nacimiento 
-Certificado de Matrimonio 
-Etc. 
Notario Público 


Llame al: 859-245-9596 


Intores 
eras 


(859)39652061 

Ba 489-6206 

Toda clase E SA Comercial y Residencial 

Edgar o Armando, en Lexington 
y Sus alrededores 


Electrónica en General 
SOMOS PROFESIONALES 


(809) 539-9604 


Pregunta por "Tony" Lexington, KY 
Reparacion y servicio de equipos electronicos, 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones 
de equipos de sonido para autos 


Precios Razonables 


07299-8299 


Soldadura en General 


Herrería, Estructura, tubería en 
general, 70/18, 70/13, MIG, TIG 


(502) 962-3843 


Louisville, KY 
Marco Antonio Guzman 


ELECTRICIDAD EN GENERAL 
Y SISTEMAS DE SEGURIDAD 


“Iluminación y Anuncios Luminosos 
*Adaptaciones y Reparaciones 


*Alarmas y Sistemas de Seguridad 
TENEMOS LOS MEJORES PRECIOS 
DEL MERCADO 
Mejoramos cualquier presupuesto 


1-800-396-3064 
(502) 387-2542 


Para todo tipo de Vehiculos, 
Sistemas Eléctricos y Demás 


Precios Cómodos 
704) 974-6238 
austo A. Lainez 
Shelbyville, KY 


La Voz de Kentucky 


Radio, Vida 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El unico show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos I[@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


£- La Voz De Kentucky 
(859) 621-2106 


“© 
AA (859) 509-2742 


rr 


Dimas Mendez 
Pintura Interior 
y Exterior 
Residencial y Comercial 
Precios bajos, Carpinteria y Dry 


(502)- 529-9553 


Necesita un Plomero? 
(aD) S198. lefayudal 


02) BID 


ouisville, KY 
Plomeria en general, tuberias cobre, PVC, 
goteras, dish washers, lavamanos, cocinas y 


_ demas 
Precios Razonables 


AVON 


Distribuidora de productos 
AVON 


llamame para mas 
informacion a los teléfonos: 


(859) 381-8602 
(859) 433-3298 


Griselda Rico 


¡Gane Dinero Extra! 
Inicie su negocio con Avon 
Compre o venda 
Para más información llamar al 
(859) 433-3074 ó al 
(859) 455-8592 
Pregunte por Elioth Beltrán 
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Head Start Family 
Literacy Training 
Specialists 


Company Description 
The National Center 
for Family Literacy, 
a private nonprofit 
organization located in 
Louisville, Kentucky, is 
seeking self-motivated 
professionals to fill 
the following full-time 


positions with the 
Head Start Family 
Literacy Project. 
These positions 
require excellent 
presentation and 
written communication 
skills. Extensive 
travel is involved and 
candidate must be 


willing to relocate to 
the Louisville area. 


Qualifications 
Required: Abilities 
and experience 
in delivering high 
quality training, and 
in developing related 
written materials; a 
bachelor’s degree 
or higher with 
specialization or 
experience in Early 
Childhood Education, 
child development or 
Early Reading and 
literacy development; a 
minimum of two years’ 
experience teaching 
young children in a 
family literacy early 
childhood, Head Start 
or childcare program. 
This experience may 
include 
coordination 
administration. 
experience a_ plus. 
The ability to speak 
and write fluently in 
Spanish is required, 
as well as a good 
command of Hispanic/ 
Latino culture 


Applicants should 
describe their 
experience in possible 
areas related to 
early childhood 
and family _ literacy; 


developmentally 
appropriate practices; 
literacy development, 
working with infants, 


toddlers, and 
preschoolers; parent 
education; diverse 
populations; reading 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasion 
con cualquier 
personaje, forma y 


authentic 
home 


instruction; 
assessment; 
visiting; working 
with volunteers; 
collaboration; 
teamwork. 


NCFL is an Equal 
Opportunity Employer 
and is committed to 
workplace diversity. 
NCFL offers a highly 
competitive salary and 
benefits package. For 
information regarding 
NCFL, visit our Web 
site at www.famlit.org. 
Submit a résumé and 
cover letter to: 
National Center 
for Family Literacy, 
Human Relations 
Officer, 325 West Main 
Street, Suite 300, 
Louisville, KY 40202 


BILINGUAL 
CUSTOMER 
SERVICE 
REPRESENTATIVE 
LOCAL COMMUNITY 
BANK 
Bilingual 
Customer Service 
Representative Local 
community Bank 
seeking candidates for 
an entry-level position 
as a Customer Service 
Representative. Must 
be able to speak both 
English and Spanish. 
Job responsibilities 
will include: basic 
teller duties, opening 
new accounts, and 
businessdevelopment. 
Qualified candidates 
should forward 
resume’ to P.O. Box 
55250, Lexington, KY 

40555. 


LIBRARIAN | (FULL- 
TIME) - EAGLE 
CREEK BRANCH 

LIBRARIAN |, 

CHILDREN’S (PART- 

TIME) — VILLAGE 
BRANCH 

BOTH: Require 
accredited MLS 
and experience in 
professional library 
work or equivalent. 
Require knowledge of 
public library 
principles and 
practices, reference 
sources and reference 
interview techniques; 
ability to establish 
and maintain effective 
working 

relationships with 

other employees 

and library patrons; 


sabor 
para mas informacion 
llamar al: 


(859) 245-2296 


provide a welcoming 
environment, serve 
the informational and 
programming 


needs 
of families and 
individuals; ability 
to communicate 


effectively orally and 
in writing; ability to 


effectively promote 
community 

interest in the branch. 
May include some 
supervision. 
VILLAGE: Prefer 
fluent in Spanish 
and experience in 
children’s library 
services. Requires 
flexible schedule, 
including evenings, 
Saturdays and 
Sundays, in support 


of the public service 
hours (Mon-Thurs 

noon-8pm/Sat 9:30 
am — 5 pm/ Sun 1-5 


pm). 

Apply: Library 
application and 
resume with cover 
letter must be 


completed and 
submitted to Human 
Resources, Lexington 
Public Library, 140 E. 
Main Street, Lexington, 
KY 40507,  http:// 
www.lexpublib.org/ 
before 5 pm, October 
8, 2004. EEO/AA/ADA 


WORKING 
SUPERVISOR 
over 4-12 person 
light assembly crew. 
Must be  bilingual 
(Spanish/English). 
Must have supervising 
experience and good 
attendance record. 
Full-time, benefits. 
Great company. $12/ 

hour range. 

Send resume to: 

P.O. Box 347 

New Albany, IN 47151 


ADVERTISING- 
CUSTOMER 
SERVICE 
REPRESENTATIVE 
MEXICO 

PUBLICATION 
Fastline Publications, 
Inc., a leading 
advertising media 
company publishing 
farm truck buying 
guides, seeks a 
qualified Advertising 
Coordinator to service 
our growing Mexico 
publication from 
the home office in 
Buckner, KY. 
Responsibilities 
include the 
coordination of 
advertising print 
materials that include 
pictures and copy, 
from layout through all 
phases of production 
to the final printed 
product. You will 
work with a team of 
graphic designers, 
sales representatives, 
and printers to solve 
problems, complete 
lay out, proofread, 
and resolve customer 
concerns. Our 
candidate must 
be able to work in 
a deadline-driven 
environment. This 
position requires 
a team player with 
excellent written and 
verbal communication 
skills in English 


SÍ 


“aA 
as well as_ the 
Spanish language. 


Qualifications include 
an Associate’s degree 
or technical equivalent, 
and a minimum of 6 
months — proofreading 
experience. 1 year 
of customer service 
experience is required. 
Knowledge of Excel, 
Word, and data entry 
experience is a plus. 

We offer a competitive 


compensation and 
benefits package 
including medical/ 


dental, 401K, vacation 
and free massages 
for all employees 
(we're not kidding!) 
Our facility is located 
in Buckner, Kentucky, 
just 20 minutes from 
downtown Louisville. 
Please send your 
resume to Fastline 
Publications Attn: HR- 
ADCOM. We require 
a HANDWRITTEN 
cover letter by mail. 
Fastline Publications, 
Inc. 

PO Box 248 

Buckner, KY 40010 
www.fastline.com 


Vendo computadoras 
listas para navegar la 
Internet (cable, alta 
velocidad o teléfono). 
De $130-170 incluye 
todo lo que necesita. 
No hablamos español 


pero le atenderemos 
con mucho gusto. 
Llama al (859) 361- 
8067. 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NINOS 
Cuidado de niños 
de todas las edades 
y a cualquier hora, 
experiencia y respon- 
sabilidad 

Llamar al: (859)278- 
0973 


LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 
de carpetas, alfombras 
profesionalismo y 


pies . 
(859) 278-8816 dejar 
mensaje 


REPARACION DE 


COMPUTADORAS 

Reparación y 
reconfiguración 
de computadoras, 
recogemos y 
entregamos a 
domicilio, si tienes 
problemas con tu 


computadora o está 
muy lenta o requieres 
de hacerla crecer. 
Presupuestos gists 
(502) 749-929 


RE-UBICACION _ DE 


ANTENAS DISH 
NETWORKO 

¿Te mudaste de 
departamento o casa 
Y quieres llevarte 
u antena de Dish 
Network®?, nosotros 


te ayudamos a re- 
ubicarla nuevamente, 
tame al (859)230- 


Applebees 


Neighborhood Grill & Bar 


O 


TU 


Ofrecemos un ambiente de trabajo vibrante, emocionante y 


ENING 


PERTENECES A 
APPLEBEE'S 


AUN 


divertido con un 


excelente paquete de beneficios. 
Buscamos individuos con energía y auto-motivación 
dispuestos a tener DIVERSION! 


Posiciones de Medio- Tiempo y Tiempo- 


Completo Disponibles 


Aceptando Aplicaciones para: 


Cocineros 
Meseros 
Bartender 


Lavadores de plato 
Preparadores de cocina 


Anfitrionas 


Corredores de comida 
Contratando a partir del lunes 18 de octubre 


Aplique en persona 


El Camión de Contrataciones se encuenta en nuestra localidad de 8 a.m. de 6 


p.m., lunes a sábado 


en: 


1761 Sharkey Way 
Lexington, KY 40511 


Leestown Rd and New Circle 
Detrás de la nueva estación de gasolina Shell 
Para oportunidades de supervisores contactar a Marlene Hunter: 


mhunter@tandk.com 
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El Licenciado 
Latino: 


* Heridas de == 
alijom ovales 324 
| di: 


7 
f 


» Heridas tle | 
trabajo 


Ahora recibiras 
estos excelentes 
canales por menos 
== mde $30 al mes. 


Tu recibirás: 
Servicio Básico 
(23 canales). 
Insight Para Ti 
(24 canales que 
incluyen 19 en Español). 
45 canales de música 
digital sin comerciales, 
que incluye música Latina, 
Salsa, Merengue y música 
romántica en Español. 
Guía de Programación 
On Screen y control 
del contenido. 
Recibidor digital y 
control remoto. 


« Negligencias 

‘de médicos, 

hospitales, y 

clínicas IDIOMA” 


(859) 234-3700 —1-800-575-5864 


Santana Fay & Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 

Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


www.insight-com.com 


e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 
de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 


y 1 días a la semana - sin ningún costo. 
Miembro FDIC 


¢ Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 
Interlink o PLUS. 


tu idioma. 


SERVICIO BÁSICO 


12 WKLE (KET) PBS 98 WLJC 
INSIGHT PARA TI 
800 VHUno 812 Puma TV 
801 MTV Español 813 TV Chile 
802 TVE Internacional 814 Vida Vision 
803 Discovery en Español 815 Enlace 
804 CineLatino 816 LMN 
805 Utilisima 817 ESPNews 
806 Fox Sports World en Español 818 Discovery Kids 
807 CNN en Español 819 Discovery Health 
808 Toon Disney en Español 820 Noggin 
809 HTV Musica 821 ESPN Deportes 
810 Canal Sur 822 un 2 


811 


Insight habla 


TV Guide Channel 13 Fayette County 
The Weather Channel Schools 
Government Access 14 Public Access 
The Discovery Channel 15 KET 2 

UKYT UPN 16 UKTV 

Market Place 6 17 WB 17 

WDKY FOX (56) 18 TBS 

WLEX NBC (18) 19 UKTV2 

WKYT CBS (27) 20 Library Channel 
WTVQ ABC (36) 21 QVC Network 


WGN 


Latin TV 


©2004 Insight Communications. Algunas restricciones aplican. 


eee 


REPUBLIC 
BANK company 


22 WUPX PAX 


823 Telemundo 


Llama al 514.1400 y pregunta por Insight Para Ti. 


. Be. 1 
WHAT'S YOUR INSIGHT?" Bx | ns | g ht 


www.republicbank.com 


Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 


La Voz de Kentucky 


